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Жоғары оқу орындарының филология факультеттерінде оқытылатын “Қазақ тілінің тарихи грамматикасы” пәні бойынша практикалық және лабораториялық сабақтар жүргізуге арналған бұл оқу‑әдістемелік құралының мақсаты - қазіргі қазақ тілі бойынша алынатын білімді тереңдете отырып, қазақ тілінің тарихи лексикалық қоры мен құрамын, толығу жолдары мен жүйесін, тіл тарихының қалыптасу, кемелдену жолындағы фонетикалық өзгерістердің рөлін, этимологиялық және этнолингвистикалық ерекшеліктерін, сөзжасам жүйесі мен оның теориялық номинациялық қисындарын, грамматикалық құрылымындағы тұлғалық және қызметтік, мағыналық өзгерістердің себебі мен салдарын, сөз және сөйлем құрылымының күрделену сипатын т.б. ғылыми негіздеп кешенді түрде оқыту, алған теориялық білім-біліктерін тәжірибе жүзінде бекіту, өз бетімен жұмыс істеуін қамтамасыз ету.     .

“Қазақ тілінің тарихи грамматикасы” пәнін  оқып үйренудің практикалық мәні мен маңызы өлшеусіз кең. 

Қазіргі заманның негізгі талабы – өзіңді өзің тану, тарихтың қалың қатпарында сақталған қазақи танымды білу, меңгеру, жаңарту, жасарту.

Тарихи грамматиканың материалдарын игеру нәтижесінде ертеңгі жоғары білімді маманның ойында, санасында тарихи таным қалыптасады. Далалық мәдениет теңізінің негізгі қайнар бастауы саналатын тілдің тарихи даму жүйесі мен желісін меңгереді. Ал мұның өзі болашақ тіл маманының білімін ғана емес, білігі мен парасатын да айқындай алады. 

Тарихи грамматика пәнінен алған теориялық білім – болашақ мектеп мұғалімі үшін де таптырмайтын қазына. Болашақ балаларды ана тілінің мәйегімен сусындату үшін, оның даму жүйесі мен тарихи қалыптасқан заңдылығын білу шарт. Сөз мағыналарының тереңдігі мен тектік байланысы туралы мектеп оқушыларына берілген ақпар – олардың ана тіліне деген құштарлығы мен тілді қастерлеу сезімдерін тұтандырары хақ.

Ал болашақ магистранттар мен аспиранттар, ізденушілер үшін, тарихи грамматика пәні беретін теориялық мәселелер қазақ тілінің қай саласы бойынша ізденсе де аса қажетті, құнды материал ретінде бағалы болады. Демек, “Қазақ тілінің тарихи грамматикасы” пәнінің практикалық мәні мен рөлі ерекше
Пән бойынша практикалық сабақтар жүргізуге арналған оқу құралы бірінші рет шығарылып отыр. Бұған дейін қазақ тілінің тарихына байланысты А.Әбілқаев пен Қ.Өмірәлиевтің “Қазақ тілі тарихи грамматикасының практикумы” атты көмекші құралы  1973 жылы жарық көрген еді де, мұнда көптеген құнды мәтіндер теріліп берілген болатын. 
1-тақырып. Көне қазақ тілінің дыбыс жүйесі мен оның даму сипаты
Тапсырма:
Көне қазақ тілінің дыбыстық жүйесінің зерттелуі.

Көне қазақ тіліндегі дауысты дыбыстар.

Көне қазақ тіліндегі дауыссыз дыбыстар.

Көне қазақ тілінің консонанттық жүйеге негізделуі туралы.

                                Әдебиет 

1. Аралбаев Ж. А. Вокализмы казахского языка. (Очерки по эксеприментальной фонетике и фонологии). -Алма-Ата. 1970. 

2. Акбаев Ш.Х. Фонетика диалектов карачаево-балкарского языка (Опыт сравнительно-исторического изучения). - Черкесск. 1963.

3. Баскаков Н.А. Историко-типологическая фонология тюркских языков. -М.,1988.

4.  Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. -Алматы, 1988. 

5.  Базылхан Бұхатұлы.  Монғол қазақтарының тілі және оның кейбір алтай тілдеріне қатысы. - Алматы, 1993.

6.  Джунисбеков А. Сингармонизм в казахском языке. -Алма-Ата, 1980.

7.  Жубанов Х. Исследования по казахскому языку.  -Алма-Ата, 1966.


Практикалық тапсырма 
Мәтін бойынша дыбыстық талдау жасаңыз. Көне түркі тілі мен қазіргі қазақ тіліндегі дыбыстық ерекшеліктерді анықтап, олардың себебін түсіндіріңіз.


1-мәтін. Оқылуы
1. Білге Тонукук бен өзүм табғаш еліңе қылынтым. Түрк будун табғачқа көрүр ерті.  
2. Түрк будун, қанун болмайун, Табғачда адурулту, канланту. Канун кодуп, Табғачқа йана ічігді, Теңрі анча теміс ерінч: Қан бертім.

3. Қанун қодуп, ічікдің Ічікдүк үчүн Теңрі өлүтміс ерінч, Теңрі будун өлті. Алкунту, йоқ болту. Түрк сір будун йерінте бод қалмаду.

4. Ыда ташда қалмусу Кубрануп, йеті йүз болту. Екі үлүгі атлуғ ерті, Бір үлүгі йадағ ерті. Йеті йүз кісіг удузуғма,

5. Ұлуғ шад ерті. Йағул!-тіді. Йағмус бен ертім- Білге Тоныкук. Қаған му кусайур тідім Сакунтум: Туруқ буқалы қада білсер,-

6. Семіз буқа, Туруқ буқа тійін Білмез ерміс-тійін. Анча сакунтум. Анта кісре теңрі біліг бертүк үчун Өзүм өк қаған қусдум. Білге Тонуку, бойла бағатарқан бірле
7. Елтеріс қаған болайуын, Берійе табғачуғ, Өңре Құтануғ, йурайа Оғузуғ-үкүс өк өлтүрті.

8. Біліг есі Саб есі бен көртүм. Чуғай кузун, Қара кумуғ олурур ертіміз. Кейік йійү, табусған йійү, олурур ертіміз. Будун боғзу тоқ ерті, йағумуз тегіре учук тег ерті, біз чег ертіміз. Анча олурур еріклі  оғуздантан көрүг келті,

9. Көрүг сабу антағ: Тоқуз оғуз будун үзе қаған олурту, тір, Табачғару Куну Сеңүнүг удмус, Қутаңғару Тоңра семіг удмус. Саб анча удмус: Азқуна түрк будун йоруйур ерміс.

10. Қағану алп ерміс, Айғучусу білге ерміс. Ол екі кісіг бар ерсер, Сені-табғачуғ өлүртечі тірмен, өңре қутануғ өлүртечі тірмен, бені озуғуғ өлүртечі өк тірмен.


Аудармасы бойынша дыбыстардың қазіргі қазақ тіліндегі дыбысталуына зер салып, олардың арасындағы тектестікті, сәйкестікті анықтаңыз. 
1. Білге Тоныкөк мен өзім, табғаш елінде тәрбиелендім. Түркі халқы (ол кезде) табғаштарға бағынышты еді.

2. Түркі халқы, ханы болмай, Табғаштардан ажырады, хандық құрды. Хандығын тастап, Табғашқа қайта бағынды. Тәңірі (сонда) былай деген екен Хан бердім,

3. Ханыңды тастап, бағындың; Бағынғаның үшін (басқаға) Тәңірі (сені) өлімші етті, Түркі халқы қырылды. Әлсіреді, жойылды.

4. Ойда, қырда қалғаны жиылып, жеті жүз болды. Екі бөлігі атта еді, бір бөлігі жаяу еді. Жеті жүз кісіні ерткен
5. Ұлығы шад еді.-Ілесіңдерөдеді. Ілескен мен едім-Білге Тоныкөк. Хан сайласам ше?-дедім, Ойладым: Арық бұқаның, Семіз бұқаның Артта (барын) білсе де, 

6. Семіз бұқаны, Арық бұқаны-дедім, айыра білмес дедім. Осылай ойладым. Сөйтіп, тәңірі ақыл берген соң өзім оны қаған еттім. Білге Тоныкөк-бойла баға тарқанмен
7. (Мен, Елтеріс, қаған болайын) деді. Түстікте-табғашты, Шығыста-оғузды өте көп қырды.

8. Ақыл иесі, Сөз иесі мен болдым. Шұғай құзында, Қара құмда отырушы едік, Киік жеп, қоян жеп отырушы едік. Халық тамағы тоқ еді, Жауымыз тегіс жыртқыш құстай еді. Біз жемтік едік. Осылай отырған шақта Оғуздардан елші келді,

9. Елші сөзі мынадай: Тоғыз оғуз халқына хан сайланды,-деді. Табғаштарға Күн Сеңүнді жіберді, Құтандарға Тоңра Семді жіберді Сөзді былай жіберді: Аз ғана түрк халқы көшпелі еді,

10. Қағаны алп еді, Ақылгөйі білгір еді. Ол екі кісі тірі тұрса, Сені-табғашты қырады,-депті, Шығыста-құтаңды қырады,-депті, Мені-оғузды қырады,-депті.

2-мәтін. Қ.А.Ясауи еңбегінен алынған үзінді бойынша көне қазақ тіліндегі дауыссыз дыбыстардың тіркесімділігіне назар аударыңыз. Оларды қазақ тіліндегі сөздердегі дыбыстардың тіркесімділігімен салыстырыңыз.  
59   
1. бұ сөзләрні айттұм мән-а / наданларгә

2. йесіз сөзүм хайфи хикмәт  / адам мән

3. деб белін бағлаб қаны һәммет / дуниа 

4. ізләб бір бірігә қылмас шафқат / залим

5. болұб асир болұб өлдүм мән-а

6. залимларға нә болғай бізгә гунаһ / дәруиш-

7. ләрні халқы харам өтмәс дуӨа/ол сәбәб-
8. дін падшаһ аңа жафа/ хақдын ешітіб

9. бұ сөзләрні айтұм мән-а залим әгәр қылса

10. жафа алла дегіл/ елкің ачыб хаққа

11. сығын боұн сүңгіл / хақ дадыңа

12. йетмәс болса келсә қылғыл/ айат

13. хадис маӨнысыдын айтұм мән-а/ залим

14. әгәр зулм әйләсә мәнә йығла / Алла дебан.  

2-тақырып. Аффрикат дыбыстардың жіктелуі мен көне қазақ  тіліндегі дауыссыз дыбыстардың дамуы
Тапсырма:  
Көне қазақ тіліндегі дауыссыз дыбыстардың зерттелуі мен жаңа көзқарастар.

Аффрикат дыбыстар туралы, олардың жіктелуі.

Аффрикат дыбыстардың даму заңдылығы.

Сәйкес дыбыстардың қалыптасу заңдылығы.

Сәйкес дыбыстардың сөзжасамдық қабілеті.

Әртектес дыбыстардың жіктелуі туралы жаңа теория.

                                    Әдебиет 

1. Айдаров Ғ., Құрышжанов Ә., Томанов М. Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілі. Алматы, 1971.

2. Акбаев Ш.Х.  Фонетика диалектов карачаево-балкарского языка. черкесск. 1963.

3. Баскаков Н.А. Историко-тиоплогическая фонология тюркских языков. М., 1988.

4. Мұхамбет Х.К. Қазақ тілі говорларындағы қатаң және ұяң дауыссыздар арасындағы сәйкестіктер.//Филологияның өзекті мәселелері. Алматы,1998.

5. Сағындықұлы Б.С. Қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздері. Алматы, 1994.

6. Щербак А.М. Сравнительная фонетика тюркских языков. Ленинград.1970. 

7. Сравнительно-историческая граммматика тюркских языков. Фонетика. М., 1984. 


Практикалық тапсырма 

Мәтін бойынша дыбыстық талдау жасаңыз. Көне түркі тіліндегі сәйкес дыбыстарды анықтаңыз; оларды қазіргі қазақ тіліндегі дыбыстармен салыстырыңыз. Аффрикат дыбыстарды тауып, олардың жіктелуін түсіндіріңіз.

1-мәтін. Оқылуы:
11. Табғач, беріденийен тегі! Қутаң, өңденйен тегі! Бен йурдантайан тегейін! Түрк сір будун йерінте іді йорумазун! Усар, іді йоққусалум!-тірмен.

12.  Ол сабуғ есідіп, Түн удусукум келиеді, Күнтүз олурсукум келмеді, Анта өртү қағанума өтүнтүм. Анча өтүнтүм: Табғач, Оғуз, Қутаң-Бу үчегү қабусур қалтачу, біз
13. Өз ічі-тасун тутмус тег, біз. Йуйқа ерікліг топлағалу үчүз ерміс. Йінчге ерікліг үзгелі үчүз, Йуйқа қалун болсар, Топлағулуқ алп ерміс.

14.  йінчге йоған болсар, Үзлүлүк алп ерміс. Өңре-Қутаңда, Өңре-Қутаңда, Берійе-Табғачда, Куруйа-курданта, йурайа-оғузда, Екі-үч бің сүмүз, келтечіміз бар мү, не? Анча өтүнтүм.

15.  Қағанум, бен өзүм білге  Тонукук өтүнтүк өтүнүчүмін есідү: Көңлуна удуз,-тіді. Көк Өңүг йуғуру, ру Өтүкен йышғару удузтум. Інгек көлүкін Тоғлада оғуз келті.

16.  Сүсі үч буң ерміс, Біз екі буң ертіміз, Сүңүсдіміз, Теңрі йарулқаду… йаңдуқ. Үгүзке түсді, йандуқ. Йолта йеме өлті күк. Анта өртү Оғуз қопун келті келүртім өк.

17. Түрк будунуғ Өтүкен йерке, Бен езім білге Тонукук  Өтүкен йеріг қонмус, тейін есідіп, Берійекі будун, куруйақу, йурйақу, Өңрекі будун келті.

18. Екі буң ертіміз, Біз екі сү болту. Түрк будун олуғалу, Түрк қаған олуғалу, Шаңтүң балуққа, Талуй йоқ ерміс. Қағанума өтүнүп, сулетдім.

19. Шаңтүң балуққа, Талай үгүзке тегүртім, Үч отуз балуқ суду. Усун бунтату йуртда йату қалур ерті. Табғач қаған йағумуз ерті, Он оқ қағану йағмуз ерті,

20. Арт (уқу қурқуз) күч (ліг қаған йағумуз) болту. Ол үч қаған өлгесіп: Алтун йүс үзе қабусалумтіміс, Анча өлгесіміс: Өңре түрк қағанғару сүр-елім, тіміс, Аңару сүлемесер, Қач нең, ерсер, ол бізні,-


Аудармасы:
11. Табғаштар, түстіктен шабыңдар! Құтандар, шығыстан шабыңдар! Мен терістіктен шабайын! Түрк-сір халқының жерін жат баспасын! Сол дұшпанды жояйық!-депті.

12.  Осы сөзді есітіп, Түнде ұйқым келмеді, Күндіз отырғым келмеді. Ақыры, қағаныма өтіндім. Былай өтіндім: “Табғаш, оғуз, құтан-Бұл үшеуі біріксе, біз
13.  Өз іші-тысымызды ұстап қала алмаспыз. Жұқаны бүктеу-оңай. Жіңішкені үзу-оңай. Жұқа қалыңдаса, (Оны тек) алып бүктейді. 

14.  Жіңішке жуандаса, (Оны тек) алып бүктейді. Шығыста-құтанға, Түстікте-табғашқа, Батыста-құрданға, Терістікте-оғызғы Екі-үш мың қолмен бара аламыз ба? Осылай өтіндім.

15.  Қағаным мен өзім-білге Тоныкөк өтінген өтінішімді тыңдады: Көңіліңдегіше баста,-деді. Көк Өңүг өзенінен өтіп, Өтүкен қойнауына бастадым. Тоғлада сиыр көлікті оғуздар кездесті.

16.  Әскері үш мың екен, Біз екі мың едік. Соғыстық, Тәңірі жарылқады, жеңдік. Өзенге түсті, жеңдік. Жол үстінде өлді көп. 

17.  Сөйтіп, оғуз түгел бағынды. Түркі халқы Өтүкен жеріне, Мен өзім-Білге Тоныкөкті Өтүкен жеріне келді дегенді есітіп, Түстік халықтар, батыстық, терістік, Шығыстық халықтар келді.

18.  Екі мың едік, Біз екі (бөлек) қол болдық. Түркі халқы отыратын, Түркі қағаны отыратын, Шантуң қаласына, Теңіз өзеніне (Әлі) жеткен жоқ едік. Қағаныма өтініп, аттандым.

19.  Шантүң қаласына, Теңіз өзеніне апардым, Жиырма үш қала талқандалды, Үйсін бұнтату жұртын жайладық. Табғаш қағаны жауымыз еді. Он оқ қағаны жауымыз еді.

20. Бәрінен де күштісі қырғыз қағаны жауымыз болды. Ол үш қаған кеңесіп: Алтын қойнауына жетейік,-десіпті, Былай кеңесіпті: Шығыста-түркі қағанын шабайық, десіпті. Егер де шаппасақ, Құртады қалайда бізді.

2-мәтін. “Кодекс Куманикус” еңбегінен келтірілген үзінді бойынша дыбыстық талдау жасаңыз. Түбірдегі дыбыстық норма мен қосымшылардың дыбыстық құрамын қазіргі қазақ тіліндегі тұлғаларымен салыстырыңыз.

Есітүр-мен, есітүр-сен, есітүр-біс, есітүр-лар, есітүр-едім, есітүр-едің, есітүр-едүк ‹ едіміс, -лар еді › есіт-үм‹ің, -ті, есіт ‹-тік, -тіңіс, -лар.
Есітүр еді, есітік еді, есітүміс еді; есіткай-мен –сен, есіткай –біс ‹ -сіс, -лар, ‹; есіт-міс болғай ‹ едік, едіңіс, едиылар.

Соудум, соугіл, соуус, соймас; босатурман, босатым, босат, босатмақ, йарасырмен, йарастым, йарастырғыл, йарасмақ,

Тамам ‹ етармен, еттім, еткіл;

Аңлағай ‹ едім, едің, еді, едік, едеңез, еділер › , аңламыс  болғай едім, аңлайм, аңлағыл, аңласун, аңласам еді, аңлар болса ‹ -м, -н, ңез, ›, аңлады есе. 

Сенім, менімні, анлар ‹ -ның, -ға, -ны, -дан ›, бу, буныңы, муңар, муны, мундан, булар,

Біз ‹ -дан, гэ, › сен, сендан, сеңа, сені, сізгэ, сіз-ні. –Бірла, біле, менің біла, сенің біла, анын біла . Балан, балаң, баласы, балаларым, балаларың, балалары, баламыз.

Айның йүзі, өтмэкнің усағы, қолның усы. Ол тутар теңрінің барча буйруқын.

Улусқа, кечке, көкге, тіргізмекче, булу-м-а, булы-на, булуң-а, соңра, соңрасында, са-а, аң-а, йоқары, тав-ны, чөп-ні, чічек-ні, өзү-н.

таму ‹ тамуқ › қабақ-ы-ны бузды, Ер йүзіні көрді, Батмаз йуздузны туурдың көңүлік йолын көргүздің; чақта, келганда, йолдан сөздэн, барча-дан, балам-дан, йоғартын.   
3-тақырып. Қыпшақ тобындағы тілдердің фонологиялық құрылымдарының негізгі ерекшеліктері

Тапсырма 
Қыпшақ тобына жататын тілдер мен олардың жалпы сипаты.

Қыпшақ тілдерінің фонологиялық құрылымының зерттелуі.

Қыпшақ тілдерінің фонологиялық құрылымының ерекше белгілері.

Қыпшақ тілдерінің фонологиялық құрылымының негізгі қалыптары.

                                    Әдебиет 

1. Баскаков Н.А. Ногайский язык и его диалекты. -М., 1940.

2. Баскаков Н.А. Каракалпакский язык. -М., 1952.

3. Историко-типологическая фонология тюркских языков. -М., 1988.

4. Қазіргі қазақ әдеби тілінің грамматикалық құрылымы. -Алматы, 1983.

5. Черкасский И. Тюркский вокализм и сингармонизм. -М.,1965.

6. Щербак А.М. Сравнительная фонетика тюрксикх языков. -Ленинград, 1970.

7. Томанов М. Т. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. -Алматы, 1988.

Практикалық тапсырма

“Кодекс Куманикус” ескерткіші бойынша дыбыстардың қазақ тіліндегі дыбыстармен сәйкестігі мен ерекшелігін, жақындығын айқындап, себебін түсіндіріңіз.
31. Оңлу-солулу айырған

отуз түмен он айдун.


Ол-қуйаш,ай,йулдуз.

32. Алтун айырған тура түшер,

ал торқам йайлы түшер.


Ол-бей қулунлағандыр.

33. Ой,өтеміш,өтеміш,

йій көлде қышламыш.


Ол-итдір,авзун артына соқуп уйур.

34. Түйме түйдім,

Тутқанға салдым.


Ол-усдыр.

35. Қасартқыча қан таммыш,

қара улусқа йайылмыш.


Ол-отдыр.

36. Узун-узун сырғалақ,

Учуна дейрі сырғалақ,

Қысқа-қысқа сырғалақ,

Кірівіне дейрі сырғалақ.


Ол-бычақ біле білевдір.

37. Бу барды-ізі йоқ.


Ол-кемедір.

38. Тап,артында-Қарп.


Ол-ешікдір.

39. Авзум ачсам, опкем көрінүр.


Ол-ешік ачса, от көрінгендір.

40. Ал савры йанчығым,

алты товрам ашқынам.


Ол-қоздыр.

41. Сең-сең айры башында,сегіз қойан іні бар,

сен аны тапмасаң,сенек иін /ійін/ илегіл,

Авлуң біле тапмасаң, аврув йін /ійін/илегіл.


Ол-қуймычдыр.

42. Теңріден түшкен тоқмачық

дөрт айақлы маймачық.


Ол-кірпі/дір/

43. Буғанақлы чарт керек,

Буғанасы қурламыш,

Күчінен қара чынламыш


Ол-анасы /й/ ылағандыр,соқрағандыр


Ол-тутған кішідір, буғовлы.

44. буғы,тонғуз қышламыш.


Ол-қышқата қылағандыр.

45. Иоғартын келген не кійік?

Йола бар/ы/с кійік дешірлер,

Йотасы учу су йінчу

Тама келір дешірлер

Қуйуртын келген не кійік?

Қула барыс кійік дешірлер,

Қуйруқы учу су йінчу

Тама келір дешірлер.


Ол-безергендір.

46. Белтірдегі беш қувлуқ башы біле қулунламыш.


Ол-йыл келгендір.

47. Сара /айдағы сары айғыр савлавлаты кішкеміш.


Ол-қазандыр.

4-тақырып. Түбір морфемалардың фонологиялық құрылымы

Тапсырма
Түркі тілдеріндегі түбірлердің фонологиялық құрылымы.

Бір буынды көне түбірлердің терең мағыналық сипаты.

Түркі тіліндегі буын жүйесінің сипаты.

Силлабофонема теориясы туралы.

Фонетикалық өзгерістердің түбір мағынасына қатысы.

Фонетикалық өзгерістердің сөзжасамдық сипаты мен ролі.

Әдебиет
1. Сағындықұлы Б.С. Қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздері. Алматы, 1994.

2. Қайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке.

3. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. Алматы, 1986.

4. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятников (УІІ-ІХ в.). М., 1980. 70-85 б.

5. Ибатов Ә. Сөздің морфологиялық құрылымы. Алматы, 1983.

6. Манкеева Ж. А. Реконструкция первичных корней глагольных основ казахского языка. Алматы, 1991.

7. Севортян Э.В. Фонетика турецкого литературного языка. М., 1955.

8. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999.

9. Сабыров М.Б. Құтыбтың “Хұсрау уа Шырын”  поэмасының тіліндегі реликт тұлғалар. АКД. 1995.

10. Мартине А. Принцип экономии в фонетических измене-ниях (проблемы диахронической фонологии) М., 1960.


Практикалық тапсырма
1- мәтін бойынша бір буынды түбірлерді тауып, олардың мағыналық және фонологиялық құрылымына талдау жасаңыз. Әрбір түбірдің контекстегі мағынасы мен қазіргі қазақ тіліндегі мағыналық дамуын салыстырыңыз. 

21. Қағану алп ерміс, Айғучусу білге ерміс, Қач нең ерсер, өлтүртечі күк; Учегүн қабусуп сүледім Ану йоққусалум,-тіміс. Түргес қаған анча тіміс: Бенің будунум анта өрүр, тіміс
21. Түрк будун йеме бұлғанч ол тіміс. Оғузу йеме танқанч ол тіміс. Ол сабун есідіп, Тун йеме удусуқум келмез ерті, Олурсуқум келмес ерті, Анта сакунтум... Сүлелім,-тідім,

23. Көгмен йолу бір ерміс, Тумус,-тійін есідіп,

24. Чөлі аз ері бултум. Озум Аз йірім, ану біл… ерміс, бір туруқу ерміс, Анун бармус, аңар йатуп, бір атлуғ бармус,-тійін. Ол йолун йорусар, Унч тідім, сакунтум,

25. Қағанума өтүнтүм. Сү йорутдум, Атлат,-тідім. Ақ термел кече, оғрақлатдум. Ат үзе бінтүре, қаруғ сөкдім. Йоқару ат йете, Йадағұн, уғач тутуну, ағтуртум.

26. Өңрекі ер йуғуру тегүрүп. У бар бас асдумуз, Йобалу інтіміз. Он түнке йантуку туғ ебірү бардумуз. Йерчі ер йанулуп, боғузланту. Будандуп қаған Йелү көр, тіміс,
27.Ану сұбұғ баралум! Ол суб қоду бардумуз, Санағалу түсүртіміз, Атуғ уқабайур ертіміз… Күн йеме, түн йеме йелу бардумуз. Қурқузуғ уқа басдумуз.
28. …Сүнүгін ачдумуз, Қану, сүсі тірілмес. Сүнүсдіміз, Санчдумуз. Қанун өлтүртіміз. Қағанқа куркуз будуну Ічікді, йүкүнті, йантумуз. Көгмен йусуғ ебірү келтіміз.
29. Куркузда йантумуз. Түргес қағанта көрүг келті, Сабу антег: өңдеп қағанару сү йорулум, тісім, йорума-сар бізні: Қағану алп ерміс, Айғұчусу білге ерміс, Қач нең ерсер
30. Бізні өлтөртечі күк,-тіміс Түргес қаған тасуқмус, тіді. Он оқ будуну қалусуз тасуқмус-тіді. Табғач сүсі бар ерміс. Ол сабуғ есідіп, қағанум: Бен ебгеру түсейін,-тіді.

 Мәтіннің аудармасы арқылыберілген тапсырманы қазақ тілімен салыстыра орындаңыз.  
21. Қағаны-алып екен, Ақылгөйі-білгір екен. Қайтсек те қыратыны анық; Үшеуіміз бірігіп аттанайық, Оларды (сөйтіп) талқандайық,-десіпті. Түргеш қағаны былай депті: Менің халқым дайын, депті.

22. Түрк халқы толқуда,-депті, Оғуздар да дағдаруда…депті Ол сөзді есітіп, Түні бойы ұйқым келмеді, (Күндіз) отырғым келмеді, Сөйтіп, ойландым…  …Соғысамыз дедім
23. Көгмен жолы жалғыз еді, Суық дегенді есітіп,

24. Ақырында Шөлді аздан кісі таптым. “Өзім Аз жеріненмін, оны біл,-деді, бір бекет бар,-деді (Одан өтіп) Ануға барасыңдар. Сонда қонып (шықсаңдар арғы жағы) бір аттық болады”,-деді. Сол жолмен жүрсе Болар дедім, ойландым,

25. (Ойымды) Қағаныма айттым. Әскерді жылжыттым, Аттаныңдар!..дедім. Ақтермелден өте аялдаттым. Атқа қайта қондырып қарды бұздым Жоғарыға атты жетелеп, Жаяу, таяқ тіреп шықтық.

26. Төмендегі ерлер жоғары шығып, Шың басынан әрі астық. Азаппенен (төмен) түстік. Он түн дегенде тау етегіне әрең жеттік. Жершіл жігіт жаңылып, бауыздалды. Қиналған қаған (Өзің) бастай бер,-деді.

27. “Анудың суымен жүреміз”, Сол сумен жүрдік, Санағалы тоқтадық, Күн демей, түн демей желіп бардық. Қырғыздарды ұйқыда бастық.

28. (Жолымызды) сүңгімен аштық. Ханы, әскері оянды. Соғыстық. Шаныштық. Ханын өлтірдік. (Біздің) қағанға қырғыз халқы Бағынды, жүгінді, қайттық. Көгмен қойнауын айналып өттік,

29. Қырғыздан қайттық. Түргеш қағанынан елші келді, Сөз мынадай: оң жағынан қағанға қарай әскер жіберейік,-депті… егер аттанбасақ, ол бізді: Қағаны алып екен, Ақылгөйі-кемеңгер екен, Қалай етсек те

30. Бізді талқандары анық,-депті. Түргеш қағаны аттанды,-деді, Он оқ халқы түгелімен аттанды,-деді. Табғаш әскері де бар деді. Осы сөзді есітіп, қағаным: “Мен үйге қайтайын”,-деді.


2-мәтін. А. Ясауи еңбегінен келтірілген үзінді бойынша бір буынды түбірлердің тұлғалық және мағыналық құрылымын анықтаңыз. Бір буынды түбірлердің фонологиялық құрылымына назар аударыңыз.

1. сама ́ қалған кіші өзі білмәс / биһуш

2. болұр дунйа малын қолғә алмас йуз

3. мың адам тақсир десә мағрур болмас

4. дунйа тебіб рақс сама  ́ ұрар

5. дустлар / дуниа тебмей рақс сама ́ ұрған

6. жәһил / хақ йадыны бірдәм етмей йүрәр 
7. ғәфил / дәруиш мән деб дунйа сәры

8. көңлі мәйил / дунйа үчүн рақс сама ́

9. ұрды дустлар / өздін кечмей

5-тақырып. Сөз мағынасының өзгеруі 

Тапсырма  
Көне түркі ескерткіштеріндегі сөздік қор мен сөздік құрам.

Көне түркі тіліндегі сөздердің семантикалық құрылымы, оны қазіргі түркі тілдері материалдарымен салыстыру.
 Көне қазақ тіліндегі сөздердің мағыналық тарылуы мен кеңеюі.
Әдебиет
1. Айдаров Ғ., Құрышжанов Ә., Томанов М. Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілі. Алматы, 1971.

2. Батманов И.А. Язык енисейских памятников древнетюркской письменности. Фрунзе, 1959.
3. Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности: Тексты и исследования. –М-Л., 1951.
4. Мусаев К.М. Лексика тюркских языков в сравнительном освещении: (Западнокипчакская группа). –М., -Наука, 1975. 
5. Мусаев К.М. Лексикология тюркских языков. -М.,, 1984. 
6. Юнусалиев Б.М. Киргизская лексикология. Ч.1. (Рахвитие корневых слов), Фрунзе, 1959.
7. Қазақ тілі тарихи лексикологиясының мәселелері. Алматы, 1988. 19-25 бет.

8. Курышжанов Ә.К. Исследование по лексике старокыпчакского писменного памятника ХІІІ века “Тюркско-арабского словаря” –Алма-Ата, 1970. 
9.  Сағындықұлы Б. Қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздері. –Алматы, 1994. 

10. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. –Алматы, 1999.

11. Сыздықова Р.Қазақ әдеби тілінің тарихы. Алматы, 1993.

12. Сыздықова Р. Сөздер сөйлейді. Алматы, 1980.

13. Ескі түркі жазба ескерткіштері туралы зерттеулер. Алматы, 1983.
14. Древнетюркский словарь. – Л., “Наука”, 1969.

Практикалық тапсырма

Мәтін бойынша сөздерге семантикалық талдау жасаңыз. Бір буынды түбірлердің мағыналарын қазіргі қазақ тіліндегі  мағыналарымен салыстыра отырып, олардың семалық жіктелісі мен дамуын анықтаңыз.
 29. Куркузда йантумуз. Түргес қағанта көрүг келті, Сабу антег: өңдеп қағанару сү йорулум, тісім, йорума-сар бізні: Қағану алп ерміс, Айғұчусу білге ерміс, Қач нең ерсер
30. Бізні өлтөртечі күк,-тіміс Түргес қаған тасуқмус, тіді. Он оқ будуну қалусуз тасуқмус-тіді. Табғач сүсі бар ерміс. Ол сабуғ есідіп, қағанум: Бен ебгеру түсейін,-тіді.

31. Қатун йоқ болмыс ерті, Ану йоғлатайун,-тіді, Сү баруң,-тіді, Алтун йусда олуруң,-тіді. Су басы Інел қаған, Тардус шад барзун,-тіді. Білге Тоныкук баңа айду:

32. Бұ сұғ елт,-тіді. Қуйунуғ көңлүңче ай, Бен саңа не айайун,-тіді. Келүр ерсер, күч үкүлүр. Келмез ерсер, Тулуғ, сабуғ алу олур,-тіді. Алтун йышда олутумуз.

33. Үч көрүг кісі келті, сабу бір: Қағану сү тасукду Он оқ сүсі қалусус тасуқду,-тір. Йарус йазуда тірілелім,-тіміс. Ол сабуғ есідіп, Қағанғару ол сабуғ ут ум. Қантайун. Сабуғ йана келті:

34. Олурун, тійін тіміс. Иелме, қарағұ едгүті ұрғул, Басутма тіміс. Бөг(ү), қаған баңару анча айудмус. Апа тарқанғару ічре саб удмус:-Білге Тонукук Ануғ ол, өзі ол-аңлар. 

“Күлтегін” ескерткіші бойынша:  
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r§3dlriv (max 1. M. Meauopanckuii: A neasss au: ir o3 ilTim?).
Antys, © xyuyw, icirti, kyrai Gygcms awua 6ipyp Tabgau Gyaym
cabu cyuir agHe’s jummak Apwmic; cyuir cabmm juMmak agua® apum,
Hpak Oyaymus anva (vumaom u inud) jasyTep? dpmic; iaspy komrykna
kicpd afin Gilir anta &jyp apmic

anry Gilrd xicir, 4ary aan kicip jopurtMas apmic; 6ip kici jagmacap,
OBYIWN GyAyHH, Gic§xiyd Téri, kuamas apmim. Cyuir cabuya, jumurak
agWC’Hya apTYpHN yKye, Typk Gyaym, Olrir. Tgpx Gyayn yldcixiy,
6ipijd Uysay jum 19ryl, Tyn (sumaiom u TyrylTin?)

jasu komajum®, ricdp, T9px Gymym licikir amra aHHE Kici aHya (? iHyd)
Goursypyp dpmic: «mpak apcap, jabaak asm Gipyp, jagyk apcdp, anry
asH 6ipyp», Tim, ana (imud) 6omsypyp dpmic. Bilir 6ilmas xict, ox cabug
anwil, jagpy Oapum, yxym kimr Olrir.

On jiprpy Gapcap, T9pk Gyaym, Slrauicim; Orykin jip onypuun, apketu
mipkim weap, ndy Gygys jok, Orykdm jum oaypeap, 6ayry il TyTa
onypraubl cdn, T9pK Gyaym, Tok. Apmk ok cim, auc’hk, Tocmk OMma3
cédn; 6ip roacap, auc*nk Omascénm; aHTAgHYHE

Juyn iriamim kapansgey caGuu® eaMathE, jip cajy Gapams, kou anta
aJKHHTHE, apHATHE. AnTa kaimums jip cajy kom Typy Ol§ jopmijyp
aprir.  Taypl japamkaaykmn® yugn, O63im KyThM Gap $uyn, kagan
oxypram. Kagan oaypun

jok umgait Gyaynss kon koGapramm (wau: koGparauy), ubisail 6y AyHbE
Gal kmaTuM, a3 GYAYHER yKym Keatsm. Asy Gy ca6umma irix Gapgy?
Typx 6édrldp Gyayw, Gymw 4cimigt Tpx (6ynysus Ti) pim il TyTCH-
keghn OynTa yprHM, jageusn glicikigin jima

GynTa ypTHM, Hiymdy caGum dpcdp, 6dpry Tamka yprum; agap kOpy
Giliy, Typx amTw Gyaym Garlip: 6daxi xOpirma Garlip ©y jagsaTayn

cis?! Man 6(dgry Tam ... Ta65a)y kagamta Ganisui xdlyprim, Gamiarim
Misiy cabumun c*umagu:

780584 kaganniy iupdki GAmiswir WTH. Ayap apununy 6apk japatypram,
il TamuE® agNRUNE G6dmis ypryprhm, Tam TOKHTAMM, XOgylrdxi

CalHMHE y... (0B ok OBaHy)a TaThya Tdri, GyH KOpY, Giliy; Gdgry
Tam

TOKHTANM (Gy dpir) Apcip amrmka dpir jiprd ipcdp (seade: apcdp)
amda apir jiprd GAyry tam TokWTAMM, Girizim. AHN k3pin, amua Giliy
on Taw... xeu. By Gitir Girirmd atne?s Joa(mug (irin).

Boapmas magnuce

V3a xox Taypi acpa jagua jip KemuTykaa, 4KiH apa Kici ORAN Keamm-
muc®, Kicl ogaunTa §33 fugm anam Bymwr kagam Icrami kaxan oayp-
Muw. Oxypunan T9px Gyaymmsy ilim TOp(Jc)in TYTa Gipmic iri Gipmic.





6-тақырып. М. Қашқаридың “Диуани луғат-ит түрк” еңбегіндегі тұрақты тіркестер

Тапсырма  

М.Қашқари еңбегіндегі тұрақты тіркестер.

М.Қашқари еңбегіндегі мақал-мәтелдер.

М.Қашқари еңбегіндегі тұрақты тіркестердің қазақ тіліндегі көрінісі.

ӘДЕБИЕТ
1. Қашқари М. Түбі бір түркі тілі. Алматы, 1993.

2. Қашқари М. Девону луғотит түрк. (Ғ.Абдрахманов пен С.Муталлибов аудармалары) Ташкент, Фан, 1967.  

3. Құрышжанов Ә.Қ. М.Кашкари о кипчакском языке. 

//Советская Тюркология, 1972, № 1. 52-60 бет.

4. Кононов А.Н. М.Кашкарский и его “Дивани лұғат-ит турк”, // Советская Тюркология, 1972, № 1, с.3-17.

5. Орузбаева Б.О. Словарь м.Қашқари как источник для изучения лексики киргизского языка в историческом плане// Советская Тюркология, 1972, № 1.

6. Кучкортаева И. Лексика “Дивани лугат ит-турк” М.Кашкари и современный узбекский литературный язык, //СТ, 1972, №1.

7. Бейсенова М.С. М.Кашкаридың “ Диуани луғат ит-түрк” атты сөздігіндегі төрт түлік мал атаулары. АКД, Алматы, 1997.
8. Қашқари М. Түркі тілі сөздігі. (Егеубаев А. Аудармасы) –Алматы, 1998. 


Практикалық тапсырма

1- мәтін. Мәтіннен тұрақты тіркестерді тауып, қазіргі қазақ тіліндегі тұрақты тіркестермен салыстырыңыз. Тұрақты тіркестердің мағыналық құрылымын саралау арқылы еркін тіркестерден жасалатынын анықтауға талаптаныңыз.


Тангуттарға қарсы күрес жырлары
10.Өзін өгніб ұрылады.
     Иарық йәріг қарылады.

     Атығ кәмшіб ұрылады .

     Ұфұт болұб түбү ағды.

11. Ұқылашым әрік болды.

    Әрік болғұ йәрі көрді.

    Бұлт әрүб көк өртүлді.

             Тұмаң төрүб толы йағды.

       12.Кәдшә тұрұб йорыр әрдім.

           Қара қызыл бөрі көрдүм.

           Қатығ йаны құра көрдүм.

           Қайа көрүб бақұ ағды.

       13.Ұздұ барұб окүш эвдім.

           Тәлім йүріб күдші кәвдім.

           Атым бірлә тәгү эвдім.

           Мәні көріб йіні ағды.

       14.Ұтым тұтыб қозды шалды.

           Аның түсін қыра йолды.

           Башын алыб қозды салды.

           Боғаз алыб түкәл бағды.

       15.Қара түнүг кәдшүрсәдім.

           Ағыр ұны ұдшұрсадым.

           Иәтікәніг  қадшұрсадым
           Сақыш әдшәр күнүм тоғды.

2-мәтін. Мәтіндегі тұрақты тіркестер мен мақал-мәтелдердің жасалуы мен мағыналық құрылымына назар аударып, олардың қазіргі қазақ тіліндегі аудармасын жасап, ұғымдық жағынан сәйкес келетін мақалдарды  табыңыз. 

Атасы ачығ алмыла йесэ, оғлының тісі қамар.

Көздэн йыраса, көңүлдэн йәмэ йырар.

Авчы нечэ ал білсэ, азығ анча йол білір.
Йазыда бөрі улыса, евдэ ыт бағры тартысур.

Ағыз йесэ көз уйазур.

Тіріг есэн болса, таң өкүш көрүр.

Қулан қудуғқа түшсэ, қурбақа айғур болур.

Арслан көкрэсэ, ат азақы тушалыр.

Інгэн еңрэсэ, боту бозлар.

Йазын қатығланса, қышын севнүр, кічікдэ қатығланса, улғазу севнүр.

Ермэгүгэ ешік арт болур.

Қорқмыш кішігэ қой башы қош көрүнүр.

Таму қапуғын тавар ачар.

Арқасыз ер черік сыймас.

Бір қарға бірлэ қыш келмэс.

От-уғ озғуч (күйе) бірлэ өчүрмэс. 
7-тақырып. М.Қашқаридың “Диуани луғат-ит түрк” еңбегіндегі географиялық атаулар

Тапсырма  
М.Қашқари еңбегіндегі көне географиялық атаулар.

М.Қашқаридың еңбегіндегі қазіргі қазақ тілінде кездесетін географиялық атаулар.

М.Қашқари еңбегіндегі атаулар тарихы мен оның   дүниетанымдық мәні. 

ӘДЕБИЕТ
1. М.Қашқари Түбі бір түркі тіл. Алматы, 1993.
 2. Қашқари М. Девону луғотит түрк. (Ғ.Абдрахманов пен С.Муталлибов аудармалары) Ташкент, Фан, 1967.  

3. Махпиров В.У. Тюркские топонимы в “Дивани луғат”// Советская Тюркология, 1983, № 1, с. 34-39.

4. Әбдірахманов Ә. Қашқари және ономастика мәселелері. //Қазақстан мектебі, 1971, № 10.

5.  Махпиров В.У. Древнетюркская ономастика. Алматы, 1990.

6. Қашқари М. Түркі тілі сөздігі. (Егеубаев А. Аудармасы) –Алматы, 1998. 

7.  Мусаев К.М. Лексикология тюркских языков. -М.,, 1984. 
Практикалық тапсырма

М.Қашқари көрсетіп отырған географиялық атаулардың Қазақстан жерінде кездесетінін анықтаңыз, географиялық атаулардың қойылу уәжділігіне ғылыми сипаттама беріңіз.  

Түркі халықтарының мекен-жайлары мен 

тау-теңіздері
Уч Ю атақты шаһар.

Өкүз Ю Жейһұн. Үлкен өзендердің барлығы осылай аталады. Осы сөз оғыз тілінде жеке қолданылғанда “Банагыт-Дәрия” деген ұғымды білдіреді. Оғыздардың шаһарлары дәрия жағалауларына салынып, олардың көшпенді тұрғындары сонда өмір сүреді. Түркі халықтары жасайтын өңірлердегі бірталай өзендер мен дәриялар да өкүз деп аталады екен.

Алуш – Қашқардағы ауыл.

Улуш – жігіл тілінде ауыл, қыстақ деген сөз.

Баласағұн мен Арғу шаһарларында жасайтын халықтардың тілінде шаһар деген мағына білдіреді. Сондықтан Баласағұн шаһары кузулули деп те аталады екен.

Азығ Ю біздің жұрт, біздің ауыл.

Абул Ю біздің жұрт, біздің ауыл.

Атыл Ю қыпшақ еліндегі өзен (Еділ) Бұлғар (Каспий) теңізіне құяды.

Удун Ю Хотан шаһарының жанама аты. Хотандықтарда удун деп аталады.
Арантұз Ю Таразы жұлдызының қосымша аталуы. Ай аттарының бірі де осылай аталады.

Қызылоз Ю Қашқар тауындағы қыстақ.

Ақсай Ю бір жердің аты.

Ақтәрәк Ю Яғма елінің Ила өзеніндегі өткел.

Ала Ю Ферғанаға жақын жайлау.

Ала йығач Ю шекарадағы мекен.

Узуканд Ю Арғу еліндегі шаһар.

Алтунқан Ю Ұйғыр еліне жақын тау.

Артуч Ю Қашқарда осылай аталатын екі ауыл бар.

Азғыш Ю бір жердің аты.
Атуқ Ю Таластың жанындағы шаһар.
Алғұқ Ю Қашқардағы ауыл.
Орду Ю Баласағұнға жақын шаһар.

Уран Ю Рұм елінің шығыс шекарасына жақын жер.

Өтукән Ю Татар даласындағы жер.

Қабуш Ю Арғу еліндегі жер.

Торығарттіз Ю Торғат, Қашқардағы жайлау.

Сиғұнсамур Ю Бұғраханға у берілген жер.

Хазар Ю Түркі елдеріндегі бір жер.

Қашқабұғра Ю екі жердің географиялық атауы.

Мыңлақ Ю бір жердің аты.

Барчан Ю бір жердің аты.

Суулағ Ю бір жердің аты.
Маңқышлағ Ю оғыз еліндегі жер аты.
Тоқурқа Ю Қашқар жайлауындағы бір жер.

Бақырлығ Ю Баласағұнға жақын жер.

Йағма Ю Тиразға жақын ауыл.

Қарасәуір Ю Барсағандағы бір жер.

Қаси Ю біздегі бір жер.

Шу Ю Баласағұнға жақын шаһар.

Қазсууы Ю Ілеге құятын өзен.

Манкент Ю Қашқарға жақын шаһар
8-тақырып. Дастандық үлгілердің тілдік ерекшелігі

Тапсырма  

Дастандық үлгілер тілдік ерекшеліктерінің зерттелуі.

Дастандық үлгілер зерттеудегі Қ.Өміралиевтің ғылыми  еңбегінің мәні.

Дастандық үлгілердегі кірме сөздер.

Дастандардың тілдік ерекшелігі.

Дастандардағы грамматикалық тұлғалардың қолданылу сипаты.

Дастандағы етістік тұлғаларының кей ерекшеліктері.

Дастандардағы өткен шақ тұлғаларының көрінісі.

ӘДЕБИЕТ
1. Сыздықова Р.Қазақ әдеби тілінің тарихы. Алматы, 1993.

2. Сыздықова Р. Сөздер сөйлейді. Алматы, 1980.

3. Ескі түркі жазба ескерткіштері туралы зерттеулер. Алматы, 1983.

4. Өміралиев Қ. ХУ-ХІХ ғасырлардағы қазақ поэзиясының тілі. Алматы, 1976.

5. Өмірәлиев Қ. Ата тарих айғақтары. –Алматы, 2001

 6. Исаев С. Қазақ әдеби тілінің тарихы. -Алматы, 1991.

 7. Дастандар. 1, 2-том. –Алматы, 1989, 1991.


Практикалық тапсырма
«Махаббатнамаң дастанының тілдік ерекшеліктерін анықтаңыз, кірме сөздерді, олардың мағынасын көрсетіңіз. 


Транскрипциясы
1.Ұлығ тәңрінің атын йад қылдым,
Мұхаббат наманы бұнйад қылдым.
2.Екі йақту гаухар аламға берган,
Мұхаббат гәнжіні адамға берган.
3.Фәләкнің дәфтәріндін түнні бойған (йуған)
Жаһан бұнйадыны сөз үзре қойған.
4.Йеті қат зәр нигар әйуаны уала (мына),
Йаратты алты күнда хақ тағала.
5.Һауа үзре берүр шұңқырға қуны,
Толүн айдығ қылұр бір қатра суны.
6.Аның кім ал еңінде мең йаратты,
Бойы бірла сачыны тең йаратты.
7.Қара топрақдын сүнбүл йаратты,
Тіканлар арасында гүл тұратты (йаратты).
8.Қатық ташдын қылұр гауһарны пайда,
Құрық найдын қылұр шәккарны пайда.
9.Йер үзре құдраты дәрйа йаратты,
Садафтын лұ лұ-ұ лала йаратты.
10.Ары гүлні арының ащы қылды,
Саба йелін чаман фаррашы қылды,
11.Бұлұтлар йел (піл) тек күкраб йүрүрлар,
Қайу йерга бұйұрса, су ұрұрлар.
Аудармасы
1.Ұлық тәңірдің атын жадыма сақтап,
Жазайын Махаббатнама жырын бастап.
2.Екі жарық гауһарды ғаламға берген,
Махаббат кенішін адамға берген. 
3.Аспан дәптеріннен түнді боятып қойған,
Жаһан жаратылысын сөзге ұстатып қойған.
4.Жеті қат зерлі айванды мына
Жаратты алты күнде хақ тағала.
5.Ауада сұңқар жемі - жаратты қуды,
Толған айдай қылар бір тамшы суды.
6.Алқызыл өңіне оның мең жаратты,
Шашын бірдей бойына тең жаратты.
7.Қара топырақтан сүмбіл жаратты,
Тікендер арасына гүл таратты.
8.Қатты тастан қылар гауһарды пайда.
Құрғақ борықтан қылар шекерді пайда.
9.Жер үстіне құдіретімен дария жаратты,
Сәдептің лұғлуы лала жаратты.
10.Таза гүлді араға азық қылды,
Самал желі көгалға қызмет қылды.

11.Пілдей жүрген күркіреп бұлттар ауар,

Тәңір қайда бұйырса сонда жауар. 

9-тақырып. Қазақ ру-тайпалары атауларының төркіні

Тапсырма  
Қазақ ру-тайпалары атауларының зерттелуі.

Қазақ ру-тайпаларының таңбалары мен оларды көне түркі жазуымен салыстыру.

Ру-тайпалар атауларының этимологиясы.

Ру-тайпа тілі - әдеби тілдің қалыптасу жолы.

Көне ру-тайпа тілінің қазақ әдеби тілін қалыптастырудағы ролі.

Әдебиет
1. Аристов Н.А. Заметки об этническом составе тюркских племен и народностей и сведения об их письменности. Спб, 1897.

2. Бичурин Н.Я. Собрание сведений о народах, обитавших в Средней Азии в древнее время. Москва, 1950.

3. Аманжолов С.А. Вопросы диалектологии и истории казахского языка. Алматы, 1971.

4. Арынов Т. Қаңлы туралы дерек. //ҚССР ҒА Хабаршысы, 1971, № 2.

5. Ақынжанов М. Қазақтың тегі туралы, Алматы, 1957.

6. Мұсабаев Ғ. Қазақ тілі тарихынан. Алматы, 1988.

7. Бичурин Н.Я. Средняя Азия и Восточный Туркестан. Алматы, 1997.

8. Бартольд В.В. Тюрки. Двенадцать лекции по истории турецких народов Средней Азии. Алматы, 1998.

9. Қайдар Ә. Т. Қаңлы: тарихи шежіре. –Алматы, 2003. 

Практикалық тапсырма

1. Қазақ халқының әр жүзге қатысты жазылған шежірелерін пайдаланып, ондағы кісі есімдеріне назар аударыңыз. Ру аттары туралы жазылған ғылыми және көпшілікке арналған әдебиеттерді пайдалана отырып, атаулардың шығуы мен этимологиясын анықтауға талаптаныңыз. Әр рудың өзіндік таңбасына, оның мәніне зейін қойып, таңбаларды  өзіңіз білетін көне әліпбилік таңбалармен салыстырыңыз.     
2-мәтін. “Күлтегін” ескерткішінде кездесетін ру-тайпа, ел атауларын когнитивтік негізде талдаңыз, ғылыми зерттеулерді пайдалана отырып, олардың қазіргі қай ұлтқа енетінін анықтаңыз. 
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Topr Gyayy kom jagw dpmic, cy cylandn, TOPT Gyaymgaaks OyayHus
kon aambic? kon 6a3 KeAMBC?, GALLINEHS jJKyHTYpMIC, Tislirir cOXFpMic,
ilrdpy Kagwpkan jumka tdri, Xipy Tamip kansigka Tdri KOHTYPMHC.
Axin apa

ini okews xBx Typx (iti) anua oaypyp apmic. Bil(r)d kasau dpmic, aan
kagas apwmic, Oyjypykm jamd 6ilrd dpmic dpimu, aan dpmic Apimy;
Garlapl jimd OyayHH jamd Ty3 apmic. Ann §u§n ilir anua TyT™MHC
dpiny, ilivr TyTHn TOpyr iTMic. Osinud (P 83 mHua, 03i aHua?)

xaprax 60/MuCE Jysus clagurun Ogpd, XyR Toscukaa Boli udI(ir
il, rabsay, TynyT, anap, nypym, kupkss, yu kypukan, orys rarap,
kurad, TaTabu — Gynua 6yays xdlindn cHgTaMbIc? jysaambic?: anTar k§liv
kagan dpmic. AWTa Kicpd imici kagan

Goammc? dpind, opan Ta (4umawom w aTe) kagan Goamuc? apiny-
Anta kicpd imici duicis Tir KmamHMaAyk apiny, opab kagwn® Tir
kuzumanyk dpiny, G6ilircis  kasaH oaypMHc® dpindy, jaGrak kagan
onypumuc? piry, Gyjypyks jima Gilircis apimd ja6aak dpmic apimy.

Barlapi Gyayms T§3cis §ugu, Tabay 6yayn Tablirin kyplir JuyH,
apmakusic’un® fufn, imili duili KiguypryKin (KigCypTyKin?) yuyn, Garli

Gyayrins joymyprykem® §Juys, 1ypK OyAyR illdagk ilin BURHHY
HAMBCE

kaganaaayk kasaHmm jitypy waMEcY Tabsau Oyaynka Gdrilik ypu
ogaur? Kya Goats, cilik kS ORIHH Ky Goxrs. Typx Garldp Typx
aTwnA® HTH, TaGsausu O4rldp Tabsau aTHE® TYTHNAKE, Tabrau kaganka

xOpmic, aliv jua icir kyuir Gipmic. llrdpy xju Togenkaa Bokli kagamka
Tarl cylajy Gipmic, kypusapy Tamip kanmgka Tari cyldjy Gipmic, Tabgay
kaganka iliu TOpycin axw Gipuic. Typk kapa kamys

6yayn anua . timic: «illiv OyAyH dprim, ilim aMTH KaHe? Kémka ilir
kasgaHypMan?», — Tip - dpMic «KagaHjHg Gyayn aprim, KaganhM kaHH,
wd kagamka icir xyuir ,Gipypuén?'»,—ﬂp apmic, dnua Tin, TabRaY
kaganka jage GOJAMBICE.

jm;u Goamm, iTiHY japaTyry ymaayk, jana igikmic. Bywua icir Kyuir
Gipryxrdpy cakuuMaTH, «T§pK OyAyH Slypéjis ypyscuparajuu®>, — Tip
ipmic, jokaxy Gapwp dpmic. ¥sa TYpK ragpici T9pK HAyk jipi

cy6n aHua TiMiC: TYPK OYAYH jok Goamasys, Tijin, Gyayn 60M4YH,
mijin, kagum llTdpic kaganms, Orim 1l6ilra karynus Tagpi TOMAcinTd
TyTHn jorapy kOTypmic dpinu. Kagum kasan jiTi javipmi 4pin Tamwmk-
MHC? Tampa

jopujyp, Tijin, Ky dciain, Ganmkiaks Tagukmbic?, Tagaaks iEMic, Tipilin
jitmic dp 60Muc?. Tdgpl k§a GIpTIK JuyH kaynm kasan cjci 60pi Tdr
ipmic, jagmc’m ko Tar apmic; ilrapy Kypuisapy cylan Tipmiw koGapr-
(um) (ka)syss




10-тақырып. “Кодекс Куманикус” - қазақтың төл мұрасы

Тапсырма  
“Кодекс Куманикус” мұрасының зерттелуі.

“Кодекс Куманикус” - қыпшақ тілінде жазылған мұра.

“Кодекс Куманикустың” лексикалық сипаты.

“Кодекс Куманикустың” фонетикалық сипаты.

“Кодекс Куманикустың” грамматикалық сипаты.





Әдебиет 

1. Гаркавец А.Н. Кипчакские языки: куманский и армянско-кипчакский. Алматы, 1987.

2. Құрышжанов А.К. Формы и значения падежей в языке “Кодекс Куманикус”, АКД, Алматы, 1956.

3. Құрышжанов Ә. Ескі түркі жазба ескерткіштері. – Алматы, Қайнар, 2001. 

4. О замечаниях редакторов на полях рукописи “Кодекс Куманикус”, // Советская Тюркология, 1974, № 6,с.86-97.

5. Малов С.Е. К истории и критике “Кодекс Куманикус”.// Изв. АН СССР, отд.гум.наук, 1930, с.347-375.

6. Байжолов Ә. “Кодекс Куманикус” және қазақ тіліндегі жергілікті ерекшеліктер. Қазақ диалектологиясын зерттеу мәселелері. Алматы, 1987, 16-17 бб.


Практикалық тапсырма

1-мәтін. “Кодекс” тіліндегі сөздердің тұлғалық және мағыналық құрылымын талдап, ондағы кей фонетикалық ерекшеліктерді есептемегенде, қазіргі қазақ тіліне жақын екендігіне көз жеткізіңіз. Мәтіндегі лексикалық, фонетикалық, грамматикалық құрылымға ғылыми баға беріп,  когнитивтік және лингвомәдени негізде талдау жасаңыз. 

11.Сенде, мендэ йоқ,
Сеңгір тавда йоқ,
Үтлу  ташда йоқ
Қыпчақта йоқ.

Ол - қуш сүт-дір
12. Қочқар мүйізі қойурмақ
Қойурмақтан қолйурмақ,
Теге мүйізі тійірмек-
Тійрмектен тійрмек-
Екі мүйізі тең.

Ол- (...)

13.Узун ағачы башында
Урғунул атлы куш олтурур,
Ана атамға ер керек,
Екі учунат асма керек.

Ол – тумақ.
14.Узун ағач башында
Улу бітік бітідім,
Кемсен овлу келгей деп,
Кенсін туруп сақладым.

Ол - қармақ біле балықдыр.
15. Ақча қайда қышламыш,-
Қанлы йерде қышламыш,
Қаны нечік йуқмамыш,-
Қап ортадақышламыш.

Ол - қарын йавы-дыр.
16. Беш башлы елчі келійір.
Ол- етікте беш бармақ.
17. Тав үстінде талашман,
Тайағы бар беш батман.

Ол - түлкүшігін түп-дір.
 18. Араба чақ
Таш араба я чақ.
 19. Сыйыр сырты,
Қой қон еті.

Ол- кередігір.
20. Көкче уланым кегенде семірер.

Ол- кавун.
21. Кече барыр қара улақ,
Ерте келир қара улақ.

Ол- түңлік.
22. Бір учу қыш қышлар,
Бір учу йай йайлар.

Ол- сырық.
 23. Олтурғаным- оба йер,
Басқаным- бағыр чанақ.

Ол- үзенгі.
24. Чапчачық үстінде чапчачық.

Ол- қамшыдыр.
 25. Иазда йана келін йүгүнедір.

Ол- қамшы башыдыр.
 26. Иазда йавлы тоқмақ йатыр.

Ол- кірпідір.
 27. Иазда йавлы қайыш йатыр.

Ол- йыландыр.
 28. Ічер, йер

Ініне кірер 

Ол- бычақ - дыр.
 29. Салып көзім,сансыз оқимен.

Ол- көк біле йулдыздур.
 30. Бурунсыз буз тешер.

Ол- қой боғу.

2-мәтін. “Кодекстен” келтірілген үзіндідегі сөздердің мағныалық құрылымыгна талдау жасап, қазіргі қазақ тілімен салыстырыңыз. Ұғымдарға когнитивтік талдау жасаңыз.  
1. Іт үрэдір. Қой маңрайдыр. Сыр мүңрейдір. Йылқы кишінейдір. Таох чақарадыр. Бөрі улуйдыр. 

2. Теңрінің аты біле ант ічмэгіл. лИалған танықлық бермэгіл. Кісіні өлтүрмэгіл. Атаңны, анаңны хормэтлегіл. Мені йазуқымдан бошатқыл. Теңрі менім тіні алғыл. Бізні тіргізмэкчэ өлді. Атаңа теңдес олтурдың. Өлімгэ кіріп өлімдэн бізні чығардың. Аны бізгэ сен татырғыл. Аве дүниа болма-дық-да сені таңлапты. Ол оғлан алай айты оларға. Ілгарі барды. 

3. Алай айтылар: шүкүр, барчадан бейік теңрігэ.

Кім егі көңүл біле ешітсе таң сөзүн, аңа болғай алтмыш күн бошақ.

Соңрасында таш білеьашлап өлтүрділер. Качан аны таш біле ташларыды, ол айтырыды: Йоқары бақып көругіс.  

11-тақырып.  Ахмет Ясауидің “Диуани хикмет” еңбегіндегі
фразеологизмдер

Тапсырма           

     Ахмет Ясауи шығармасының зерттелуі.

“Диуани хикметтегі” тұрақты тіркестер.

“Диуани хикметтегі” мақал-мәтелдер мен оның қазіргі қазақ тіліндегі мақалдармен байланысы.

Ахмет Ясауи қолданған тіркестердің қазіргі қазақ тіліндегі тұрақталу сипаты мен қолдану ерекшелігі.

                                   Әдебиет 

1.  Көпрүлү М.Ф. Қожа Ахмет Ясауи. Танымы мен тағылымы. –Шымкент, 1999.
2. Құрышжанов Ә. Қожа Ахмет Ясауи шығармаларын зерттеудің кейбір мәселелері. –ҚРҰҒА-ның хабарлары, Тіл, әдебиет сериясы, 1994, №5. 24-33-бб.
3. Жұбанов Қ. , Жолаев Ж. Қожа Ахмет Ясауи. - \Жұлдыз, 1999, № 8,   
4. Сыздықова Р. Ясауи “Хикметтерінің” тілі. –Алматы, 2004.
5. Қазақ әдеби тілінің қалыптасу тарихы мен даму жолдары. Алматы, 1981.

6. Сатенова С.К. Қазақ тіліндегі қос тағанды фразеологизмдердің тілдік және поэтикалық табиғаты. Алматы, 1997, 150-180.

7. Умаров Г.А. Роль мотивировки фразеологизмов в изучении их архаических компонентов.// Советская тюркология, №4, 1980, 81-84 б.

8. Кусимова Г. Фразеологизмы в казахском эпосе. АКД. Алматы, 1994.


Практикалық тапсырма

Қожа Ахмет Ясауи шығармасының тілінде кездесетін фразеологизмдерді тауып, мағыналық, ұғымдық мәніне талдау жасаңыз. Қазіргі қазақ тіліндегі варианттарымен, синонимдік қатарларымен не дублеттерімен салыстырыңыз, лингвомәдени аспектіде талдаңыз.

79. Тариқатқа шари атсыз кирганларини
Шайтан келип иманин алур ермиш
Ошбу йолни пирсиз дауа қылғанларни
Сарсан болуп ара йолда қалур ермиш
Тариқатқа сийасатлығ муршид керак
Ол муршидка и тиқадлығ мурид керак
Мундағ ашық хақдин үлүш алар ермиш
Пир ризасы жақ ризасы болур достлар
Хақ та ала рахматиндин алар достлар
Рийазатда сирр сөзидин билур достлар
Андағ қуллар хаққа йавуқ болур ермиш
Ошбу йолға ай пирадар пирсиз кирма
Хақ йадыдин лахза ғафил болуп йүрма
Ма суаға ақыл ерсаң көңүл берма
Шайтан ла ин өз йолыға салар ермиш
Айа достлар һиш билмадим мен йолумни
Са адатқа һиш йығмадым мен белимни
Ма суадин һиш йығмадым мен тилимни
Наданлықым мени расуа қылур ермиш
Шари атни тариқатни билай десаң
Тариқатни хақиқатқа өлай десаң
Жандин кечан хаслары алур ермиш
Ашық қуллар кеча күндүз һаргиз тынмай
Бир са аты хақ йадыдин ғафил болмай
Андағ қулни субхан егам зайи қоймас
Да а қылса ижабатлығ болур ермиш
Уаһ дариға кетчи умурм ғафлат билан
Сен кечүргил гүнаһларым рахмат билан
Өз өзига өзи йанып күйар ермиш
80. ариф ашық шауқы бирла қийамат күн
Худайға бахш уа жауап қылур ермиш
Бу аламда тартқан хор уа жапаларын
Көксин йаруп хақ қашыға салар ермиш
Бу аламда қылдың мени халиққа раса
Дидарымни көрсатай деп қылдың шайда
Алам халқын душман қылып салдың ғауға
Худайыға барып ариза болар ермиш
Дидарымни арзу қылсаң кеча йатма
Бу дунийаниң та масыдин зәрра таттма
Халдин сурса наданларға сырни сатма
Мундағ ерлар файз футух алар ермиш
Дидарымни талап қылсаң арышқа баққыл
Арш устида аһың бирла отлар йаққыл
Уммат болсаң Мухаммадға қапуқ қаққыл
Субхан егам чын ашықни санар ермиш
Ешитип ашық рақсуа сама урғай
Йети көкдин малайиклар йығылып келгай
Арш крси лаух қалам дад айлағай
Йер тебранип хаққа зары қылар ермиш
Ай йер уа көк ашықлардин хазар қылың
Отлуғ аһы чықар болса хазир болың
Көкка бақып на ра тартса туруң
Аудармасы
Тариқатқа шариғатсыз кіргендерді
Шайтан келіп иманын алады-мыс.

Осы жолда пірсіз дұға қылғандар да,

Сарсаң болып орта жолда қалады-мыс.

Тариқатқа саясаттық мүршид керек,

Ол мүршидке сенімді бір мүрид керек.

Қызмет қып пір ризасын таппақ керек.

Мұндай ғашық хақтан үлес алады-мыс.

Пір ризасы – хақ ризасы болар, достар,

Ол хақ тағала рахматын алар, достар.

Тақуалық сыр сөзінен білер, достар.

Ондай құлдар хаққа жуық болады-мыс.

Осы жолға, ей, бауырым, пірсіз кірме,

Хақ жадынан бір сәт қапы қалып жұрме.

Өсек-аяң қапыл сөзге көңіл берме:

Шайтан нәлет өз жолына салады-мыс.

Уа, достар, мен білмедім еш жолымды,

Бақыт үшін арнамадым мен білімді.

Оған қоса еш тыймадым мен тілімді.

Надандығым мені рәсуа қылады-мыс.

Шариғатты тариқатқа былай деген,

Тариқатты хақиқатқа олай деген,

Бұл дариядан дүр мен гауһар алам деген,

Жаннан кешіп қас білім алады-мыс.

Ғашық құлдар күндіз-түні әр кез тынбас,

Бір сағат та хақ жадынан қапыл қалмас.

Ондай құлды сұбханекем текке қоймас,

Дұға қылса, жауабы да болады-мыс.

Уа, дариға, кетті өмірім қапылдықпен,

Сен кешірген сол күнәмді рахматтікпен .

Құл Қожа Ахмет Соған күйер қасіретпен,

Өз-өзінен лаулап жанып күйеді-мыс.

Абыз ғашық шоғын білер қиямет күн,

Құдайы үшін талқы-бақас қылады-мыс.

Бұл ғаламда тартқан азап-жапаларын,

Кеуде жырып хақ алдында шағады-мыс.

Бұл ғаламда қылдың мені елге ынжық,

“Дидарымды көрсең-ай!”-деп қылдың ынтық.

Ғалам халқын дұшпан қылып салдың бүлік,

Құдай жаққа барып арыз қылады-мыс.

Ол айтады: “Дидар үшін Түнде жатпа,

Бұл дүние дәмінен бір алып татпа.

Еңсең түсіп надандарға сырың сатпа,

Мұндай ерлер бақыт-бата алады-мыс.

Дидарымды талап қылсаң, ғарыш баққын,

Көк аясы темірден от та жаққын.

Үмбет болсаң Мұхаммедке бетің бұрғын,

Сонда сұбхан шын ғашықты сынайды-мыс.

Соны ғашық естіп жылап билегей-ді,

Жеті көктен періштелер де келгей-ді.

Ғаршы-күрсі лаухы қалам дат дегей-ді,

Жер тебіреніп хаққа зарын қылады-мыс.

Ей, жер мен көк, ғашықтарды абай қылғын,

Күрсінгенде жалын шықса, әзір болғын.

Көкке бағып, күркіресе, қорқып тұрғын,

Бір аһ ұрса, ғалам жексен болады-мыс.

Шын ғашықтар кемсеңдесіп сәлем қылғай,

Құдірет шіркін перде ішінен “әлейк” алғай.

Дидар үшін көрген құқай кел, кел дегей,

Игі көріп шын ғашықтар тілейді-мыс.

Жүз жиырма мың ғашықтардың сапы тұрғай,

Сосын сол бір ғашықтарға сыбырлағай:

“Жаннат кір,”-деп жаратқаннан аян қылғай,

Кірмей олар хақ дидарын көреді-мыс.

Шақырғай-ды періштені “шынжырла”,-деп,

Сонда шынжыр салып махшар алып жүргей.

Дидар үшін күйгендерім мәлім қылғай,

Ғашықтары күймей босқа жүрмейді-мыс.

Айтқандарын қылған ғашық дидар көргей,

Қосылысып махшар ара дәурен сүргей.

Сол думаннан жеті тозақ орнап жатқай,

Патша қылып оған тағзым қылады-мыс.

Ғашықтардың мысы басып періште қашқай,

Қорқып барса, тозақ жақтан оттар шашқай.

Тозақ талы – зәқум зәрін тоя ішкей,

Құдіретіне қайран болып қалады-мыс.

Періштелердің ғашығы көп, ей, бейхабар,

Бір аһ ұрса, астан-кестен әлем болар.

Абыз, сопы, тақуаның сезімі бетер,

Ғашығы жоқ орта жолда қалады-мыс.

Құл Қожа Ахмет, дидар іздеп геда болғай,

Әйел-бала, шағалардан жеке болғай
Алла хақы – дұшпан-жауға мазақ болғай,

Жеке болған сол дидарды көреді-міс.

12-тақырып. Орыс тіліндегі түркілік сөздер және олардың қазіргі сөзжасамдық сипаты

Тапсырма  
Орыс тіліндегі түркілік сөздердің зерттелуі.

Түркі сөздерінің орыс тілі сөзжасамына әсері мен ролі.

Түркі сөздерінің ену кезеңдері мен дәуірленуі.

Түркі сөздерінің орыс тіліндегі бүгінгі сипаты.

Әдебиет
1. Баскаков Н.А. Тюркизмы в русской лексике. //Советская тюркология. 1979.

2. Семантические изменения тюркизмов при их заимствовании //Советская тюркология. №2. 1972, 47-53.

3. Сулейменов О.О. АЗиЯ., Алматы, 1991.

4. Қазақ тілі тарихи лексикологиясының мәселелері. / Ә.Қайдаров  мақаласы. Алматы, 1988. 19-25 бет.

5. Шипова Е.Н. Словарь тюркизмов в русском языке. –Алматы, 1976.

6. Мендекеева Г. Тюркизмы в производных словах русского языка. -Алматы. 

7. Мусатаева М., Шеляховская А. Словообразовательный словарь тюркизмов. -Алматы, 1992.


Практикалық тапсырма

“Слово о полку Игореве, Игоря сына Святославля внука Ольгова” мәтінінен алынған үзіндіден түркілік элементтерді тауып, олардың мағыналық құрылымына, сол сөзден өрбитін орыс тіліндегі туынды сөздерге талдау жасаңыз.

Не лепо ли ны бяшет, братие, начяти старыми словесы трудных повестий о полку Игореве, Игоря Святославлича! Начати же ся той песни по былинамь сего времени, а не по замышлению Бояню! Боян бо вещий, аще кому хотяше песнь творити, то растекашется мысию по древу, серым волком по земли, шизым орлом под облакы. Помняшеть бо речь первых времен усобице, - тогда пущашеть 10 соколовь на стадо лебедей; который дотечаше, та преди песнь пояше старому Ярославу, храброму Мстиславу, иже зареза Редедю пред полкы касожьскыми, красному Романови Святославличю. Боян же, братие, не 10 соколовь на стадо лебедей пущаше, но своя вещиа персты на живая струны воскладаше; они же сами князем славу рокотаху. 

Почнем же, братие, повесть сию от стараго Владимера до ныняшнего Игоря, иже истягну умь крепостию своею и поостри сердца своего мужеством, наполнився ратнаго духа, наведе своя храбрыя полкы на землю Половецькую за землю Руськую. 

О Бояне, соловию стараго времени! Абы ты сиа полкы ущекотал, скача, славию, по мыслену древу, летая умом под облакы, свивая славы оба полы сего времени, рища в тропу Трояню чрес поля на горы! Пети было песнь Игореви, того внуку: "Не буря соколы занесе чрез поля широкая, галици стады бежать к Дону великому". Чи ли воспети было, вещей Бояне, Велесовь внуче: "Комони ржуть за Сулою, звенить слава в Кыеве. Трубы трубять в Новеграде, стоять стязи в Путивле". 

Игорь ждет мила брата Всеволода. И рече ему буй-тур Всеволод: "Один брат, один свет светлый ты, Игорю! Оба есве Святославличя. Седлай, брате, свои борзый комони, а мои ти готови, оседлани у Курьска напереди. А мои ти куряни - сведоми кмети: под трубами повити, под шеломы възлелеяны, конець копия въскормлени; пути имь ведоми, яругы имь знаеми, луци у них напряжени, тули отворени, сабли изострени; сами скачють, акы серыи волци в поле, ищучи себе чти, а князю славе". 

Тогда Игорь возре на светлое солнце и виде от него тьмою вся своя воя прикрыты. И рече Игорь к дружине своей: "Братие и дружино! Луце ж бы потяту быти, неже полонену быти. А всядем, братие, на свои борзыя комони, да позрим синего Дону!" Спала князю умь похоть, и жалость ему знамение заступи искусити Дону великаго. "Хощу бо, - рече, - копие приломити конець поля половецкаго с вами, русици! Хощу главу свою приложити, а любо испити шеломомь Дону". 

Тогда въступи Игорь князь в злат стремень и поеха по чистому полю. Солнце ему тьмою путь заступаше; нощь, стонущи ему грозою, птичь убуди; свист зверин въста; збися Див, кличет верху древа - велит послушати земли незнаеме, Волзе, и Поморию, и Посулию, и Сурожу, и Корсуню, и тебе, тьмутораканьскый болван! А половци неготовами дорогами побегоша к Дону великому; крычат телегы полунощы, рци лебеди роспужени. 

Игорь к Дону вои ведет. Уже бо беды его пасет птиць по дубию; волци грозу въерожат по яругам; орли клектом на кости звери зовут; лисици брешут на черленыя щиты. О Руская земле, уже за шеломянем еси! 

Долго ночь меркнет. Заря свет запала, мгла поля покрыла; щекот славий успе, говор галичь убудиси. Русичи великая поля черлеными щиты прегородиша, ищучи себе чти, а князю славы. 

С зарания в пяток потопташа поганыя полкы половецкыя и, рассушясь стрелами по полю, помчаша красныя девкы половецкыя, а с ними злато, и паволокы, и драгыя оксамиты. Орьтмами, и япончицами, и кожухы начашя мосты мостити по болотом и грязивым местом - и всякымн узорочьи половецкыми. Черлен стяг, бела хирюговь, черлена чолка, сребрено стружие - храброму Святославличю! 

Дремлет в поле Ольгово хороброе гнездо. Далече залетело! Не было оно обиде порождено ни соколу, ни кречету, ни тебе, черный ворон, поганый половчине! Гзак бежит серым волком, Кончак ему след править к Дону великому. 

Другаго дни велми рано кровавыя зори свет поведают; черныя тучя с моря идут, хотят прикрыти 4 солнца, а в них трепещуть синии молнии. Быти грому великому! Идти дождю стрелами с Дону великаго! Ту ся копием приламати, ту ся саблям потручяти о шеломы половецкыя, на реце на Каяле, у Дону великаго. О Руская земле, уже за шеломянем еси! 

Се ветри, Стрибожи внуци, веют с моря стрелами на храбрыя полкы Игоревы. Земля тутнет, рекы мутно текуть; пороси поля прикрывают; стязи глаголют - половци идуть от Дона и от моря; и от всех стран Рускыя полкы оступиша. Дети бесови кликом поля прегородиша, а храбрии русици преградиша черлеными щиты. 

Яр туре Всеволоде! Стоиши на борони, прыщеши на вои стрелами, гремлеши о шеломы мечи харалужными. Камо, тур, поскочяше, своим златым шеломом посвечивая, тамо лежат поганыя головы половецкыя. Поскепаны саблями калеными шеломы оварьскыя от тебе, яр туре Всеволоде! Кая рана дорога, братие, забыв чти, и живота, и града Чернигова, отня злата стола и своя милыя хоти красныя Глебовны свычая и обычая! 

Были вечи Трояни, минула лета Ярославля; были полци Олговы, Ольга Святославличя. Той бо Олег мечем крамолу коваше и стрелы по земли сеяше; ступает в злат стремень в граде Тьмуторокане, - той же звон слыша давный великый Ярославль сын Всеволод, а Владимир по вся утра уши закладаше в Чернигове. Бориса же Вячеславлича слава на суд приведе и на ковыле зелену паполому постла за обиду Олгову, - -храбра и млада князя. С тоя же Каялы Святополкь полелея отца своего междю угорьскими иноходьцы ко святей Софии к Киеву. Тогда при Олзе Гориславличи сеяшется и растяшеть усобицами, погибашеть жизнь Даждьбожа внука, в княжих крамолах веци человекомь скратишась. Тогда по Руской земли ретко ратаеве кикахуть, но часто врани граяхуть, трупиа себе деляче, а галици свою речь гозоряхуть, хотять полетети на уедие. То было в ты рати и в ты полкы, а сицеи рати не слышано. 

С зараниа до вечера, с вечера до света летят стрелы каленыя, гримлют сабли о шеломы, трещат копиа харалужныя в поле незнаеме, среди земли Половецкыи. Черна земля под копыты костьми была посеяна, а кровию польяна; тугою взыдоша по Руской земли. 

Что ми шумить, что ми звонить далече рано пред зорями? Игорь полкы заворочает: жаль бо ему мила брата Всеволода. Бишася день, бишася другый; третьяго дни к полуднию падоша стязи Игоревы. Ту ся брата разлучиста на брезе быстрой Каялы; ту кроваваго вина не доста; ту пир докопчаша храбрии русичи: сваты попоиша, а сами полегоша за землю Рускую. Ничить трава жалощами, а древо с тугою к земли преклонилось. 
13-тақырып. Тарихи сөзжасамның негізгі теориялық ұғымдары

Тапсырма  
Сөзжасамдық  ұя.

Сөзжасамдық мағына.

Сөзжасамдық тип.

Сөзжасамдық қалып.

Туынды сөз.

Сөзжасамдық тізбек.

Әдебиет
1. Қазіргі қазақ тілінің сөзжасам жүйесі. Алматы: Ғылым, 1989.
2. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

3. Севортян Э.В. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке. М., 1962. Гл.3.

4. Севортян Э.В. Об этимологическом словаре тюркских языков. //”Вопросы языкознания”, 1971. №6.

5. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999.

6. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы. 1988.

7. Оралбаева Н. Қазақ тілінің сөзжасамы, Шымкент, 2002. 
8. Орузбаева Б.О. Словообразование в киргизском языке. Фрунзе, 1964.
9. Керимов А. Словообразовательные аффиксы в языке памятников тюркоязычной литературы ХІҮ в.. –Алматы, 1979, АКД. 
10. Есенқұлов А. Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі қосымшалар. –Алматы, Наука,  1976.

11.  Ескі түркі жазба ескерткіштері туралы зерттеулер. – Алматы, Ғылым, 1983.

12.  Юлдашев А.А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. –М., Наука, 1958. 

Практикалық тапсырма

“Тоныкөк” ескерткіші бойынша, бір сөзжасамдық ұяға қатысты тұлғаларды анықтап, олардың сөзжасамдық тізбегін жасаңыз. Туынды сөздердің жасалу жолын түсіндіріп, қазіргі қазақ тілі материалдарымен салыстырыңыз.  
36. Тулуғ келтүрті, сабу антағ: Йарус йазуда он түмен сү терілті,-тір. Ол сабуғ есідіп, Беглер қопан йаналум!

37. Аруғ обуту йіг,-тіді Бен анча тірмен: Бен, білге Тонукук, Алтун йусуғ аса келтіміз, Ертіс үгізіг кече келтіміз.

38. Келмісі алп, тідім. Туймаду. Теңрі, Ұмай, удуқ Иер-суб Басы берті ерінч, Неке тезербіз, үкүс тійін,

39. Неке қорқұрбіз, аз тійін, Не басүналум, Тегелім,-тідім. Тегдіміз, йайудумуз. Екінті күні (тағы) келті,

40. Өртче кузуп келті, Сүңүсдіміз. Бізінте екі үчү суңарча артуқ ерті, Теңрі йарүлқадуқ үчун, Үкүс тійін, біз қорқмадумуз.

41. Сүңүсдіміз. Тардус шад ара баду. Йайдумуз, Қағанун тутдумуз. Йабғұсун, шадун анта өлүрті,

42. Еліг че ер тұтдумуз, Ол оқ түн будунун сайу утумуз. Ол сабуғ есідіп, Он оқ беглері, будун қоп, келті, йүкүнті.

43. Келігме беглерін, будунун ітіп йұғур а-(ч)а будун тезміс ерті, он оқ сүсін сүлетдім. 

44. Біз йеме сүледіміз. Ану іртіміз. Йенчү үгүзүг кече, Тінесі оғлу йатуғма Бенлігег йатуғма Бенлігег тағуғ…

45. Темір қапуғқа тегі іртіміз. Анта йантуртумуз. Інел қағанқа…тезірек тоқрусун
46. Антк йерүкі Суқ баслуғ Соғдақ будун қоп келті. Ол күнте тетті түрк будун.

47. Темір қапуғқа Теңісі йатуғма тағқа тегміс, іді йоқ ерміс. Ол йерке бен, білге Тонықуқ тегүртүк үчүн саруғ
48. Өрүң күміс, қыз-қыдыз, егіртебі, ағу бунсуз келүрті Елтеріс қаған біліғ есін үчүн, Алпун үчүн
49. Табғачқа йеті йегірмі сүңүсді, Қудаңқа йеті сүңүсді. Оғузқа бес сүңүсді,

50. Анта айғұчу йеме бен өк ертім. Иағучусу й (еме бен) өртім, Ілтеріс қағанқа…, Түрк білге қ…

51. Қапаған қаған… Түн үдумату,

52. Күндіз олұрмату, Кузул қанум төкті, Қара терім йүгүрті, Ісіг-күчіг бертім оқ, Бен өзім үзүн йелмеч йеме ут (т) ум оқ, Арқұй қарағұғ ұлғартдум,

53. Басунуғма йағуғ келүрүр ертім. Қағанум сүлетдіміз, Теңрі йарулқазу!

54. Бүкіл түрк будунқа Йаруклуғ йағуғ келтүрмедім. Төгүнлік атуғ йртмедім. Елтеріс қаған қазғанмасар,

55. Уду бен өзүм қазғанмасар, Ел йеме, будун йеме йоқ ертечі ерті. Қазғантукун үчүн, Удуғ өзүм қазғантуқум үчүн
56. Ел йеме ел болту, Будун Йеме будун болту. Өзүм қару болтум. Улуғ болтум. Нең йердекті қағанлуғ будунқа
57. Бінтүгі бар ерсер, не бұну бар еретчі ерміс! 

58. Түрк Білге қаған іліңе бітідім-Бен білге Тонықуқ.

59. Елтеріс қаған қазғанмасар, Йоқ ерті ерсер, Бен өзүм, білге Тонықуқ, қазғанмасар, Бен йом ертім ерсер,

Аудармасы

36. Тілші келді, сөзді мынадай: Жарыс жазығында он мың қол жиылды…деді. Бұл сөзді есітіп, Бектердің бәрі: қайтайық,

37. Өлімнен ұят күшті,-деді. Мен былай дедім: -Мен, білге Тоныкөкпін. Алтын қойнауын асып келдік, Ертіс өзенін кешіп келдік.

38. (Кім) келсе де батыр,-дедім. (Олар бізді) білмейді, Тәңірі, Ұмай, қасиетті жер-су Жеңіс берген екен, Көп (екен) деп неге қашамыз,

39. Абыз деп неге қорқамыз, Неге басындырамыз? Шабамыз!…дедім. Шаптық, Қудық. Екінші күні (тағы) келді, 

40. Өртше жанып келді, Соғыстық. Бізден екі-үш есе артық еді, Тәңірі жарылқағандықтан, Көп деп біз қорықпадық. 

41. Соғыстық. Тардуш шады айқасқа қатысты. Жеңдік. Қағанын тұтқындадық. Жабғысын, шадын сонда өлтірдік.

42. Елудей ерін тұтқындадық. Сол түні ел-елге елші жібердік. Осы хабарды есітіп, Он оқтың бектері, халқы-бәрі келді. Бағынды.

43. Келген бектерін, халқын жайғастырып жатқанда, біраздаған жұрт қашып кетті. Он оқтың әскерін аттандырдым.

44. Біз де аттандық. Оларды қудық. Інжу өзенін кеше, Тінесі ұлының мекені Мәңгілік тауынан (асырып),

45. Темір қақпаға дейін қудық. Сол жерден қайтардық. Інел қағанға сол кезде 

46. Сұқ бастаған Соғда халқы тегіс келді. Ол кезде түрк халқы 

47. Темір қақпаға Тінесі ұлының мекен тауына жеткен еді, (тау) иесіз екен. Ол жерге мен білге Тоныкөк жеткен соң.

48. Сары алтын, ақ күміс, қыз-қырқын, бағалы қазына-мүліктер есепсіз келіп жатты. Елтеріс қағанның ақылдылығынан, батырлығынан
49. Табғаштармен жиырма жеті (рет) соғысты. Құтандармен жеті (рет) соғысты. Оғыздармен бес (рет) соғысты.

50. Сонда ақылгөйі де мен едім, Дем берушісі де мен едім. Елтеріс қаған үшін, Түрк Бөгі қаған үшін, Түрк білге қаған үшін
51. Қапаған қаған үшін Түнде ұйқтамадым,

52. Күндіз отырмадым. Қызыл қанымды төктім. Қара терімді ағыздым. Күш-қуатымды аямадым. Мен өзім ұзақ жорықтарға да бастадым. Арқый күзетшілерін молайттым, 

53. Кінәлі жауларын алдына келтірдім. Қағаныммен (бірге) аттандық. Тәңірі жарылқады!

54. Бүкіл түрк халқына Қарулы жау келтірмедім. Атты әскер жолатпадым, Елтеріс қаған жауламаса,

55. Оған еріп мен де жауламасам, Елім, халқым жойылар еді. (Оның) әрекетінің нәтижесінде, Менің де әрекетімнің нәтижесінде 

56. Еліміз қайта ел болды, Халқымыз қайта халық болды. Өзім қартайдым, Ұлық болдым. Қандай қанағат болмасын, оның халқының арасында 

57. Пәтуасыз (жалқау, оңбаған) табылса, (онда) ол халықтың қанша соры бар десеңізші!

58. Түрк Білге қағанның еліне (арнап) жаздырдым-Мен Білге Тоныкөк.

59. Елтеріс қаған жауламаса, (Егер де) ол жоқ болса, Мен өзім Білге Тоныкөк жауламасам, Немесе, мен (де) жоқ болсам.
14-тақырып. Тарихи сөзжасам тәсілдері

Тапсырма  
Сөзжасам тәсілдерінің түрлері.

Сөзжасамдық тәсіл бөлінісінің типологиялық негізі.

Фонетика-семантикалық тәсіл және оның қалыптары.

Әдебиет
1. Қазіргі қазақ тілінің сөзжасам жүйесі. Алматы, 1989

2. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

3. Севортян Э.В. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке. М., 1962. Гл.3.

4. Гулямов А.Г. Проблемы исторического словообразования узбекского языка. –Ташкент, АКД, 1955.
5. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. –Алматы, 1986. 
6.  Сағындықұлы Б.С. Қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздері. Алматы, 1994. 72-74-бет.

7. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999.

8. Татаринцев Б.И. Смысловые связи и отношения слов в тувинском языке. –М., 1987. 
9. Юлдашев А.А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. –М., Наука, 1958. 

10. Ибатов Ә. Қазақ тіліндегі туынды сөздер сөздігі. –Алматы, 1988.
Практикалық тапсырма

1-мәтін. Рабғузидің “Қисас-ул анбийа” ескерткішінен келтірілген мәтіндегі туынды сөздерді тауып, олардың сөзжасамдық жұбын, тізбегін, сөзжасамдық ұясын жасаңыз.  
 Хазрат Адам  алайһи с-саламни йаратылмағыны арадасы. Бу андағ уақи’ адур ким уақыты кә: расул акрамсалла аллаһу ’алайһи уа салламни нур камал ас-саруарларыны худай та’ала қабза (қол) қудрати бирла йердин көтериб алды. Ол нурни нича мың қашыда турғузуб чандан (көп) дарийаларға ғута (сүңгітіп) бериб андин хажаблардан өткариб андин кейин ‘Арш мажидни сақыда турғузуб қойды. Ол нур Мухаммади анда афтабдин(күннен) һәм зийадарақ раушанлық бериб жами‘ асманларны ‘Арш уа Курси Лаух уа Қалам беһиштни йарутуб раушан уа мунир айлаб турур. Бу нургүйа бир хазина аллаһи ерди. Хақбихана уа та‘ала арада қылды ким бу жауһар пурбаһа гауһар каранмайани бир йердин чықарғай. Хасил калам (бір сөзбен айтқанда, қысқасы) бу нурнафисни ‘алам малакутға (патшалығына) жалуа (көрсету) қылдурды. Йа‘ни ‘алам ‘алуийн (жоғарғы) уа суфла (төменгі) ‘Арш уа Курси Лаух уа Қаламға мунади (жар салу) қылдурди кә: Кимдур кә бу гауһарнафисни (бағасы жоқ гауһарды) сақлағай. 
2-мәтін. “Күлтегін” ескерткіші бойынша туынды сөздерді анықтап, олардың қандай тәсіл арқылы жасалғанын анықтап, бөлек-бөлек жазып, көрсетіңіз. Фонетикалық тәсіл арқылы жасалған туынды сөздерді тауып, сөзжасамдық тізбегін жасаңыз. 
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Topr Gyayy kon jags dpmic, ¢y cylanar, TOpT Gynygaakn GyayHus
kon aammc® kon 6a3 KHaMEC?, GAWANENE jyKyRTypMIc, Tislirir cOKFpmic,
ilcdpy Kazmpkan jemka téri, xipy Tdmip kanbigka TArl KOHTYPMBHC.
Axin apa

ini okews xBx T9px (iti) anya oaypyp apmic. Bil(r)d kagau dpmic, an
kagan dpmic, Oyjypykm jama 6ilrd dpmic dpiew, axn dpmic dpimy
arlapi jimd Gymymw jamd Ty3 apmic. Amn §un i aHua TyTMBC
apiny, ilir TyTHn TOpYr iTmic. Ostuua (? 63 wHua, 03 anua?)

KAprax Goammc? Jysus c'mpartub Oypa, Kym Toscukia BOli wol(l)ir
il, tabsau, Tynyr, anap, nypyM, Kepkes, 3 kypukan, orys rarap,
kuTaf, Tatabu — Gynya 6ynys xdlindn cugTaMbie? jysaamsic?: anTag kpliv
kagan dpwic. Awra Kicpa imici kasan

Goamuc® dpiny, opan Ta (wwmaiom U aTH) kagan Goammwc® dpinu-
Awra kicpd imici Awicis Tir KerHHManyk dpiny, ogin kagun® Tdr
kengmanyk dpiny, 6ilircis  Kagam oaypmuc® dpind, ja6nak kasaw
onypmuc® apiny, Gyjypyks jami Gilircia apima ja6aak dpmic Apiny.

Barlapi Oyayms T§3cia §uys, tabsay Oyays Tablirin Kyplir JuyH,
apmakunc?ua® puyn, dmili dwili Kiguypryxin (xigcypTyKin?) Jugn, Garl
Gyayrang joymyprykwm' yuys  TYPK 6yayn illiggk ilin HugHBY
HAMBCY,

kaganaaayk kasamumn jitypy WaMBC Tabmay Oyayska Gdrilix ypw
ogann? kya Goats, cilik Kns OBAWE K§H Gorrw. Typx Girldp 19px
aTwR® HTH, Tabkausu G6Arlap TaGgau aTHE® TYTHMAH, Tabgau kaganka

xbpmic, aliv jua icic kyair Gipmic. lrdpy xye Togenkaa Bokli kagamka
rart cyldjy Gipmic, kypusapy Tamip kanmgka Tari cyldyy Gipuic, Tabgay
kaganka ilin T0pyein anw Gipuic. Typx kapa kawys

Gyayn amua. Timic: «llir Gyays dprim, iliM amTH Kame? Kamxa ilir
kasgaHypMan?», — Tip - dpmic <kagaHAHs Gyayn @aprim, kapanuHM Ka#M,
ud kagamka icir xyuir ,Gipypmin?'»,—'rip apwmic, 4mya Tim, TabRav
kaganka jag GOAMBICT.

Jjasm Goanm, itiu§ japatyny ymaayk, jama iwikmic. Dywua icir kyuir
Glpryxrdpy cakuuMaTH, «1¥pK OYAYH blypéjis ypyscuparajuu’», —Tip
Apmic, jokany Oapwp apmic. ¥sa T¥pK ragpici T§pK mayk jipi

cy6w aHua TiMiC: TYpK OyAyH jok Gonmasys, Tijin, GyAyn GOMUYH,
ijin, kagum Nrdpic kagamms, Orim II6ilrd karynus 7ap TOndctuTd
ryTHn jOrapy kOTypuic dpinu. Kagmm kasen jiti javipmi dpim Tamwk-
MEC% TaUIpa

joprjyp, Tijis, xky dciain, Gaaukraku TagukmEc?, Tagnaki inmic, Tipilin
jarmic ip 60aMuc? Téypl kP9 OIPTPK Juyn kagmm kagar cyci 60pi Tér
dpmic, jaswem kol TAr dpwmic; {Irdpy Kypsapy cylan tipmim koGapr-
(uim) (ka)syss




15-тақырып. Семантикалық сөзжасам тәсілі


Тапсырма 

Семантикалық сөзжасам тәсілінің ерекшелігі

Семантикалық сөзжасам арқылы жасалған туынды сөздер

Сөзжасамдық конверсия
Әдебиет

1. Қазақ тілінің сөзжасам жүйесі. Алматы, 1989

2. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков VІІ-ІХ вв. Л.,1980.

3. Гарипов Г.М. Башкирское именное словообразование. –Уфа, 1959. 
4. Гулямов А.Г. Проблемы исторического словообразования узбекского языка. – Ташкент, АКД, 1955.
5. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. – Алматы, 1986.
6. Хабичев М.А. Именное словообразование и формообразование в куманских языках. – М., Наука, 1989.  
7.  Сағындықұлы Б.С. Қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздері. Алматы, 1994. 72-74-бет.

8. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999.

9. Татаринцев Б.И. Смысловые связи и отношения слов в тувинском языке. – М., 1987. 
10. Юлдашев А.А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. – М., Наука, 1958. 

Практикалық тапсырма: 

1-мәтін. Сөз мағыналарының дамуын Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде кездесетін мағынасымен салыстырыңыз.

Һиш бир затыдин садайы (саз, үн) болмады кә мен сақлармән деп. ‘Аһдасыни (жауапкершілігін) көтара адмадылар. Алқисса парда‘ан ғайбдин (ғайып пердесі) бир надайы келди кә: Мендурмән аманатны сақтағаны лайық. Уа көтармакка қабыл деп ‘аһда көтарды. Бу Адам сафи аллаһи уа фарзандларыны ауази ерди. Ақабат алам (ақыр соңында) бу аманатны сақламақ Адам бирла фарзандларыны иши деп Адам ‘ алайһи с-саламни йарамақға хақ та‘алани арадасы  та‘алллақ (сүйіспеншілік) тапты.    

2-мәтін. “Күлтегін” ескерткішінде кездесетін бір буынды түбірлердің семантикалық тәсіл арқылы дамуын көрсетіңіз. Мағыналардың кеңеюі мен тарылуына назар аударыңыз. 
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jari jys dp Goammc?. Jami jy3 dp Goxsn alcipamic (ilcipamic) kagancw-
PaMHc? GyIyHHs, Kygdzmic kyanagmuc? 6yaynus, TYPK TOPFCH Hugmu-
MRC* 6yAyHHE AufM  amam TOpycinud  japaTmerce, Somgypmsic?, Tolic,
Tapaym (6ynynuy anra drminr),

jabsys magng amta Gdpmic. Bipiji Tabgay Gynys jagh dpwmic, jupaja
Baa kagas Tokys ogys 6yayn jagu dpmic, keipkmns, kypuikaw, OTy3 rarap,
kirafi, TaraGu kon jagu dpuic. Kayum kagan Oynua. ..

kepx  apryk(s jiTH joum cylamic, jaripmi cynyc  cymyemic  ragpi
japmekanyk  Jupn  illiric ilcipdrmic, kagamanguy KaganCHpaTMHCE,
jagpis 63 kelambic?, Tisliric CcOKypuic, Gauursghy jyxynryp(uic kaypim
kagan)inud ilir

TOpYT kasgammum, yua Gapmuct, Kagtim kaganka Gamunajy Bas kagaamg
GaxGan rikmic, ox TOpyAd y84 auim kagan oxypra., Auim kagan oay-

PHOaH, TPK 6YAyHHE jivd ita, IriTi, 9HKARNg (6at knuarw, a3y FryC
kprams).

Auim kagan oayprykia, daim Tapaym Oynyn 33 mag aprim. Auim
kagau Gipld ilrdpy Jamein yrys llamtyy jeswka Tiri cylanimis, kypu-
rapy Tamip kanwgka mdri cylaniMis, KOrman ama ku(pkma jipigd Téri
cfldninis).

Kamysu 6im orys cylaaimia, $u jaripui cyyyriinia illirir tlciparatmia
kananaugHg kagaRCHpaTIHMHS, risliric  cOkyprimia, Gamsnigu iykgu-
T§PTiMis, T§pric kasam THprimia (6ynysum dpri, Gilmanykin)

yuyn, Gisind jamaykmu® (wamawom u: jagwanykun) gupn kagann  olri,
Oyjypykst 6arldpi jama 6lri, on ok Oyays &mrax xGpri. Aupmis anamus
TYTMHC? jip cy6 ixicia 6oAMa3yH TijiK, a3 OyAyENg itin jap(arum). ..

Bapc Gar apmi, kagam ar Gynra 6i3 Giprimis, ciglim kyHuyjyx Giprimia;
031 jageurTH, kagamm Ol OyIyHn kyy kya 60aTH. «KOrmby jip cy6

imicis kamvasys, ~— rijin, a3 kepkuz GyAynes japan(un xilTiuis chyye-
nimia ilin).

jana Giprimia. lrdpy Kanmpkan JHng awd, 6yaynug amua kontyp-
THMUS, amda {ryiMis; kypugapy Kduwy rtapmenka tari TYPX GYAyHEE
anta KONTYPTHMHS, anda ITAIMIS. Ox Ok Ky& Kymmug Gommmc? dpri
(k9 xymlir Goammc? apti, Imict 49icin Gilmas apmi, OR/IH kagHH Gilmds
dpri).

AHda kasgaumHC* itic ilimis TOpymis ApTi. Typx ogys Garlipi 6yayn
dcinig! Yai 1anpi Gacmacap, acpa jip rilinuicap, T9px Gyayu, iligin
TOpYHin KiM apraTh? (yaaum aprl TYpK GyayH)

Oxyu! XOPrymin yuyn irigmic 6ilrd kagannya, dpwmic Gapmumc? aary iliga
KAHTY janbiaTHEg, jaGaak Kirgprir. Japukiausg kanras (kanruA?) il

jafia dlrmi? cyuyrlic kanran (kantnn?) xalinds cypd alrgi? blayk Oryxan
joum (Gyayw Gapams, ilrdpy Gaphgma)




16-тақырып. Синтетика-семантикалық тәсіл


Тапсырма

Синтетика-семантикалық тәсілдің зерттелуі

Синтетика-семантикалық тәсілдегі сөзжасамдық тұлғалар 

Синтетика-семантикалық тәсіл арқылы жасалған туынды сөздердің уәжділігі
Әдебиет

1. Қазақ тілінің сөзжасам жүйесі. Алматы, 1989
2.Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

3. Гарипов Г.М. Башкирское именное словообразование. –Уфа, 1959. 
4. Гулямов А.Г. Проблемы исторического словообразования узбекского языка. –Ташкент, АКД, 1955.
5. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. –Алматы, 1986.
6. Хабичев М.А. Именное словообразование и формообразование в куманских языках. –М., Наука, 1989.  
7.  Сағындықұлы Б.С. Қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздері. Алматы, 1994. 72-74-бет.

8. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999.

9. Татаринцев Б.И. Смысловые связи и отношения слов в тувинском языке. –М., 1987. 
10. Юлдашев А.А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. –М., Наука, 1958. 

11. Хасенова А. Қазақ тіліндегі туынды етістіктер. –Алматы, 1959.

12. Толеуов А. Проблемы синтетического словообразования имен существительных и прилагательных в казахском языке. –Алматы, 1973. АДД.

13. Есенғұлов А. Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі қосымшалар. –Алматы, 1976. 

Практикалық тапсырма: 

Мәтіндегі синтетика-семантикалық тәсіл негізінде жасалған туынды сөздерді тауып, олардың уәжділік сипатын анықтаңыздар. 

Ай көңүл `умур өтди
Бардым бандаликда болмадың
Зулмат уа йақаһһар үйинда
һиш йарақың қылмадың
Дунийаның нақыш уа накарин
Көрдиң айырылмадың
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Софы олдур аууал
Иманны билмәк керәк
Фариз уажиб суннат
Уа һәм мустахиб қылмақ керәк
Бу шари `атның чырағын
Еликина алмақ керәк
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Сағсән диуанасән
Билмән не түрлүк жансән
Хақы батилдин жада қылмас
Нечүк инсансән
Рахим қылғыл жаныңа
Бирнеча күн миһмансың
Софы нақыш олдиң уали
һәркез мусылман болмадың
Софымән дерсиң уали
Болдың нафсың бандасы
Софымен дей дей
Болупсән ахират шармандасы
Тоба қыл инсафа келгил
Ай тамуғның кандасы
Софы нақыш олдиң уали
һәркез мусылман болмадың
Чын хақиқат софыларың
Сөзлари йалғаны йоқ
Дем салып арқа урып
Халықдин нимә алғаны йоқ
Азбрай нафс үчүн
Йүзин қара қылғаны йоқ
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Нақыл айтуп тақсыр деп
Өзин софы билдирүр
Дем салып арқа уруп
Бир нәрсени илдирүр
Иманын алмақ үчүн
Шайтан күнәчны қылдырүр
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Чын хақиқат софылар
Намахрумға көз салмады
Аз йеп аз сөзлап
Аз ухлап һиш күлмади
Бу сифатлық сопылар
һәр лухзаға қул болмады
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Мунча йыллар ризық берди
һиш кима зура етмади
Тандуруст қылды сени
Ма айуб бимар етмади
Хақны қой батилны қыл деп
һиш киши зура етмади
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Уай йүз мың уай дерлер
Ахир заман софылары
Шари` ейла қылмас `амал
Шарманда болғайлар бары
һәм худа безар болғай
һәм аның пайғамбары
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
17-тақырып. Аналитика-семантикалық сөзжасамдық тәсіл

Тапсырма
Аналитика-семантикалық сөзжасамдық тәсілдің зерттелуі.

Аналитика-семантикалық сөзжасамдық тәсілдің ерекшелігі.

Аналитика-семантикалық сөзжасамдық тәсіл арқылы жасалған туынды сөздердің уәжділігі.

Аналитика-семантикалық сөзжасамдық тәсіл арқылы жасалған туынды сөздердегі себепші негіздер. 

Әдебиет

1. Қазақ тілінің сөзжасам жүйесі. Алматы, 1989
2.Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.
3. Гарипов Г.М. Башкирское именное словообразование. –Уфа, 1959. 
14. Гулямов А.Г. Проблемы исторического словообразования узбекского языка. –Ташкент, АКД, 1955.
15.  Хабичев М.А. Именное словообразование и формообразование в куманских языках. –М., Наука, 1989.  
16.   Қалиев Ғ. Қазақ говорларындағы диалектілік сөз тудыру. –Алматы, 1985.
17. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999.

18. Татаринцев Б.И. Смысловые связи и отношения слов в тувинском языке. –М., 1987. 
19. Ибатов Ә. Қазақ тіліндегі туынды сөздер сөздігі. –Алматы, 1988. 
20. Қасым Б. Қазіргі қазақ тіліндегі күрделі етістіктер. –Алматы, 1996.
21. Қасым Б. Қазақ тіліндегі күрделі сөздер: Уәждеме және аталым. –Алматы, 2001
22. Юлдашев А.А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. –М., Наука, 1958.

Практикалық тапсырма

Мәтін бойынша аналитика-семантикалық сөзжасам тәсілі арқылы жасалған туынды сөздерді анықтап, олардың қалыптасу жолы мен қалыбын көрсетіңіз. Бірігу, қосарлану, тіркесу арқылы жасалған туынды сөздерді бөліп жазып, қазіргі қазақ тіліндегі нұсқаларымен салыстырыңыз.
Тариқатқа шари атсыз кирганларини
Шайтан келип иманин алур ермиш
Ошбу йолни пирсиз дауа қылғанларни
Сарсан болуп ара йолда қалур ермиш
Тариқатқа сийасатлығ муршид керак
Ол муршидка и тиқадлығ мурид керак
Мундағ ашық хақдин үлүш алар ермиш
Пир ризасы жақ ризасы болур достлар
Хақ та ала рахматиндин алар достлар
Рийазатда сирр сөзидин билур достлар
Андағ қуллар хаққа йавуқ болур ермиш
Ошбу йолға ай пирадар пирсиз кирма
Хақ йадыдин лахза ғафил болуп йүрма
Ма суаға ақыл ерсаң көңүл берма
Шайтан ла ин өз йолыға салар ермиш
Айа достлар һиш билмадим мен йолумни
Са адатқа һиш йығмадым мен белимни
Ма суадин һиш йығмадым мен тилимни
Наданлықым мени расуа қылур ермиш
Шари атни тариқатни билай десаң
Тариқатни хақиқатқа өлай десаң
Жандин кечан хаслары алур ермиш
Ашық қуллар кеча күндүз һаргиз тынмай
Бир са аты хақ йадыдин ғафил болмай
Андағ қулни субхан егам зайи қоймас
Да а қылса ижабатлығ болур ермиш
Уаһ дариға кетчи умурм ғафлат билан
Сен кечүргил гүнаһларым рахмат билан
Өз өзига өзи йанып күйар ермиш
ариф ашық шауқы бирла қийамат күн
Худайға бахш уа жауап қылур ермиш
Бу аламда тартқан хор уа жапаларын
Көксин йаруп хақ қашыға салар ермиш
Бу аламда қылдың мени халиққа раса
Дидарымни көрсатай деп қылдың шайда
Алам халқын душман қылып салдың ғауға
Худайыға барып ариза болар ермиш
Дидарымни арзу қылсаң кеча йатма
Бу дунийаниң та масыдин зәрра таттма
Халдин сурса наданларға сырни сатма
Мундағ ерлар файз футух алар ермиш
Дидарымни талап қылсаң арышқа баққыл
Арш устида аһың бирла отлар йаққыл
Уммат болсаң Мухаммадға қапуқ қаққыл
Субхан егам чын ашықни санар ермиш
Ешитип ашық рақсуа сама урғай
Йети көкдин малайиклар йығылып келгай
Арш крси лаух қалам дад айлағай
Йер тебранип хаққа зары қылар ермиш
Ай йер уа көк ашықлардин хазар қылың
Отлуғ аһы чықар болса хазир болың
Көкка бақып на ра тартса туруң
 
Бу ғаламда кылдың мени халикда расуа 

Дидарымни   көрсатай  деп   кылдың  шайда 

!алам халқын душман қылып салдық, дауға 

Худайыға барып !ариза болар ермиш 

Дидарымни   арзу  кылсан  кеча  йатма

Бу  дунийанин,  тачы асыдин   зәрра   татма 

Халдин сурса надандарѓа сырни сатма 

Мундағ ерлар фаиз футух алар ермиш 

Дидарымни талап кылсаң ^рыші^а баккыл 

"арш устида аћың бирла отлар йаккыл 

"уммат болсад Мухаммадға капуқ какќыл 

Сўбхан егам чын "ашықни санар ермиш 

Ешнтип ғашық раксуа сама1 урғай 

Йети көкдин малайиклар йығылып келгай 

ғарш   курси  лаух  ќалам  дад  айлағай 

Иер тебранип   хаќќа   зары ќылар ермиш 

Ай йер уа кек ашынлардин хазар ќылын 

Отлуғ аћы чығар болса хазир болып

 Көкка баќыл на!ра тартса турун, 

Бир аћ ўрса ғалам йексан болар ермиш 

Чын ғашыклар зағиф болуп салам кылғай

 Кудрат билан перда ичра "алнк алғай 

Дидар учун кұйганларым кел кел дегай 

Лутфин көруп чын ?ашьглар тилар ермиш 

Саффан саффан ^шьгларға нада келгай 

Иуз "йегирма мьг !ашык, текин сафы болѓай 

Жаннат кир деп илаћимдин нада келгай 

Жаннат кирмай дидарыны көрар ермиш

 Нада   Келгай   малайикка   занжир   салғыл 

Занжир   салып   махшар   каћда   алып йургул 

Дидар учун куйганларьш ма\лум кылғыл –

"ашыќлары бихуд болуп йурар ермиш 

Айтканларын кылған ^шык дидар көргай –

Уасал болуп махшар ара дауран сургай 

Афғаныдин йети дузах урнап йанрай 

Малак келип ана таѓзым ќылар ермиш 

^шьгларни ћайбатыдин малак качрай 

Коркуп барып дузах ичра отлар сачкай 

Уаћим бирла заћар закум тойа ичкай 

Кудратыға   хайран   болуп   ќалар   ермиш 

Малаклардин   "ашыкьі   көп ай бихабар 

Бир аћ ўрса (алам болур зир уа забар 

Заћид "абид салаклардин 5ашьш, бетар 

7ашьгсыз адам уаллаћи йолда ќалар ермиш 

Кул Хожа Ахмад дидар излап кәда болғыл
Кечкил аћл "айаливдин жада болғыл 

Аллаћ хак.ы болар душман расуа болғыл 

Жада болған" дидарыны көрар ермиш
18-тақырып. Туынды сөздің тарихи негізділігі  
    
Тапсырма  
Сөзжасам және негізділік.

Сөзжасам және номинация. 
Туынды сөздердің уәжділігі.

Әдебиет
1. Қазақ тілінің сөзжасам жүйесі. Алматы, 1989

2. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

3. Севортян Э.В. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке. М., 1962. Гл.3.

4. Севортян Э.В. Об этимологическом словаре тюркских языков. //”Вопросы языкознания”, 1971, №6.

5. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999.

6. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы. 1988.

7. Татаринцев Б.И. Смысловые связи и отношения слов в тувинском языке. –М., 1987. 
8. Ибатов Ә. Қазақ тіліндегі туынды сөздер сөздігі. –Алматы, 1988. 
9. Қасым Б. Қазіргі қазақ тіліндегі күрделі етістіктер. –Алматы, 1996.
10. Қасым Б. Қазақ тіліндегі күрделі сөздер: Уәждеме және аталым. –Алматы, 2001
11. Юлдашев А.А. Система словообразования и спряжения глагола в башкирском языке. –М., Наука, 1958.

Практикалық тапсырма

М.Қашқари еңбегінен алынған мәтін бойынша сөзжасамдық талдау жасап, туынды сөздердің уәжделуі мен атау ретіндегі ерекшеліктерін анықтаңыз. 
Тангуттарға қарсы күрес жырлары

1. Қатұнсіні йоғылады 

Танғұт бәгінйағылады

Қаны ақып зағылады

Бойұн сұвын қызыл сағды

2. Әрен алпы оқуштылар

Қыңыр көзін бақыштылар

Қамұғ толмұн тоқуштылар

Қылыш қыңқа күшүн сығды

3. Тәлім башлар йұвалдымат

Йағы андын йавалдымат

Күдші анын кәвілдімәт

Қылыдш қынқа күдшүн сығды

4.Таңғұт һаны йұбылады

Өлүм бірлә төпүләді

Қаздашлары табалады

Өлүм көрүб йүзі ағды

5. Бәгім өзін оғұрлады

Иарағ біліб оғұрлады

Ұлығ теңрі ағырлады

Анын құт қыв төзі тоғды

6. Таңғұт сүсін үшікләді

Кіші ышын әлікләді

Әрін атын бәлелкләді

Бұлұн болыб башы тығды

7. Йағы бәгдін ұздұқлады

Көрүб сүні аздықлады

Өлүм аны қонұқлады

Ағыз ідшрә ағұ сағды

8. Аны йәтіб сүңүләді

Башын йандұрұ йаңылады

Әрен байұб мұңіләді

Анын алпын қыра боғды

9. Қозы қықрыб оғұш тәрдім

Иағы қарұ кіріш құрдұм

Тоқұш ідшрә ұрұш бәрдім

Әрән көрүб башы тығды.

               Аудармасы

   Қатұнсің деп ұрандады (хабарлады)

   Таңғұт бегімен айқасты (жаулады)

   Қаны ағып (олардың) заулады.

   Мойнынан қызыл су саулады.

   Алып ерлер (жекпе – жекке) ұғысты (тұрысты)

   Қыңыр (өшті) көзбен бағысты

   Барлық қару жарақтарымен соғысты.

   Қылыштары (қан бөккен)

   Қынабына күшпен (әрең) сиды.

   Тәмәм (көп) бастар жойылды

   (көп жаудың бастары шабылды).

   Жау осылай жеңілді.

   Күші оның (жаудың) сарқылды.

   Қылыштарымыз (қанға бөккен) 

   Қынабына зорға сиды.

   Таңғұт ханы (Қатунсин бекті) алдады

   Өлтіре соққы берді (оған)

   Туыстары (оны) табалады.

   Ұят көріп жүзі шыдамады.

   Бегім өзі безіп кетті

   (жарқ беріп ) жалтарып кетті.

   Ұлы тәңірім (оны) жарылқады.

   Осыдан оған (құт көзі) бақ қонды.

   Таңғұттардың (ол) зәресін ұшырды.

   Кісінің ісін (тағдырын) тәлкек етті.

   (Тұтқын) адамдары мен аттарын үлестірді (сиға тартты).

   Тұтқын болып (олар) бас иді.

   Жаулар бектен ұйқтады (қажыды),

   Соны (Бектің күшін) көріп азғындады.

   Өлім оларды қонақша қабылдады.

   Ауыздарына у ішірді (құйды).

   Оны(жауды) қуып жетіп сүңгіледі (найзамен шанышты).

   (Жаудың) басына жаңа (жара) қасірет орнатты.

   Ерлер байып мұңылады (арылды, қуанышқа бөленді).

   Олардың (жаудың) батырларына бұғау салды.

   Құзға қышқырып (төмендегілерге айқайлап)

   Жұртты жинадым.

   (Жауға қарсы) жақ тарттым (қару жұмсадым).

   Тоғыз рет ұрысқа кірдім (бардым,

   Жау (күшімізді) көріп басын тықты (бас сауғалады).

19-тақырып. Тарихи морфология. Негізгі заңдылықтары

Тапсырма   

Түбір. Тұлғалық, мағыналық сипаты.
Этимон түбір.
Деривациялық және реляциялық мағыналар.

Ішкі флексия құбылысы.

Түбір синкретизмі.

Әдебиет
1. Богородицкий В.А. Введение в татарское языкознание в связи с другими языками. М., 1953.

2. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. М., 1988.
3. Батманов И.А. Язык Енисейских памятников древнетюркской письменности. –Фрунзе, 1959.
4. Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. –М.,-Л., 1951.
5. Кононов А.Н. О фузии в тюркских языках.// Структура и история тюркских тюркских. М., 1971. 

6. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

7. Севортян Э.В. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке. М., 1962. Гл.3.

8. Севортян Э.В. Этимологический словарь тюркских языков. М., 1974-1980.
9. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. –Алматы, 1986.
10. Кайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке. Алматы, 1986.
11. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988.

12. Салқынбай А., Абақан Е.  Лингвистикалық түсіндірме сөздік. Алматы, 1998. 

Практикалық тапсырма
1. Мәтін бойынша бір буынды түбірлерді анықтап, этимологиялық сөздіктерді пайдалана отырып, оларға семантикалық талдау жасаңыз. 
Анта айғұчу йеме бен өк ертім.

Иағучусу Й/еме бен/ өртім,

Ілтеріс қағанқа…,Түрк Бөгү қағанқа

Түрк білге қаған…

51.Қапаған қаған…

Түн үдумату,

52.Күндіз олұрмату,

Қузул қанум төкті,

Қара терім йүгүрті,

Ісіг-күчіг бертім оқ,

Бен өзім үзін йелмеч йеме ут/т/ ум оқ,

арқұй қарағұғ ұлғартдум,

53.Басунуғма йағұғ келүрүр ертім.

Теңрі йарулқазу!

54.Бүкіл түрк будунқа

Йаруклуғ йағуғ келтүрмедім.

Төгүнлік атуғ йртмедім.

Елтеріс қаған қазғанмарас,

55.Уду бен өзүм қазғанмарас,

Ел йеме, будун йеме йоқ ертечі ерті.

Қазғантукун үчүн,

Удуғ өзім қазғантуқум үчүн.

2. “Күлтегін” ескерткіші бойынша бір буынды түбірлердің синкреттілігін айқындаңыз. Әрбір түбірдің мағыналық құрылымын айқындап, көпмағыналылығы мен омонимдік сипатын салыстыра зерделеңіз. Түбірдің тұлғалық және мағыналық құрылымындағы ерекшелік пен өзгешелікке назар аударыңыз. 


[image: image5.png]®)

®)

Y]

®)

®

(10)

1)

(12)

(13)

(0]

r§3dlriv (max 1. M. Meauopanckuii: A neasss au: ir o3 ilTim?).
Antys, © xyuyw, icirti, kyrai Gygcms awua 6ipyp Tabgau Gyaym
cabu cyuir agHe’s jummak Apwmic; cyuir cabmm juMmak agua® apum,
Hpak Oyaymus anva (vumaom u inud) jasyTep? dpmic; iaspy komrykna
kicpd afin Gilir anta &jyp apmic

anry Gilrd xicir, 4ary aan kicip jopurtMas apmic; 6ip kici jagmacap,
OBYIWN GyAyHH, Gic§xiyd Téri, kuamas apmim. Cyuir cabuya, jumurak
agWC’Hya apTYpHN yKye, Typk Gyaym, Olrir. Tgpx Gyayn yldcixiy,
6ipijd Uysay jum 19ryl, Tyn (sumaiom u TyrylTin?)

jasu komajum®, ricdp, T9px Gymym licikir amra aHHE Kici aHya (? iHyd)
Goursypyp dpmic: «mpak apcap, jabaak asm Gipyp, jagyk apcdp, anry
asH 6ipyp», Tim, ana (imud) 6omsypyp dpmic. Bilir 6ilmas xict, ox cabug
anwil, jagpy Oapum, yxym kimr Olrir.

On jiprpy Gapcap, T9pk Gyaym, Slrauicim; Orykin jip onypuun, apketu
mipkim weap, ndy Gygys jok, Orykdm jum oaypeap, 6ayry il TyTa
onypraubl cdn, T9pK Gyaym, Tok. Apmk ok cim, auc’hk, Tocmk OMma3
cédn; 6ip roacap, auc*nk Omascénm; aHTAgHYHE

Juyn iriamim kapansgey caGuu® eaMathE, jip cajy Gapams, kou anta
aJKHHTHE, apHATHE. AnTa kaimums jip cajy kom Typy Ol§ jopmijyp
aprir.  Taypl japamkaaykmn® yugn, O63im KyThM Gap $uyn, kagan
oxypram. Kagan oaypun

jok umgait Gyaynss kon koGapramm (wau: koGparauy), ubisail 6y AyHbE
Gal kmaTuM, a3 GYAYHER yKym Keatsm. Asy Gy ca6umma irix Gapgy?
Typx 6édrldp Gyayw, Gymw 4cimigt Tpx (6ynysus Ti) pim il TyTCH-
keghn OynTa yprHM, jageusn glicikigin jima

GynTa ypTHM, Hiymdy caGum dpcdp, 6dpry Tamka yprum; agap kOpy
Giliy, Typx amTw Gyaym Garlip: 6daxi xOpirma Garlip ©y jagsaTayn

cis?! Man 6(dgry Tam ... Ta65a)y kagamta Ganisui xdlyprim, Gamiarim
Misiy cabumun c*umagu:

780584 kaganniy iupdki GAmiswir WTH. Ayap apununy 6apk japatypram,
il TamuE® agNRUNE G6dmis ypryprhm, Tam TOKHTAMM, XOgylrdxi

CalHMHE y... (0B ok OBaHy)a TaThya Tdri, GyH KOpY, Giliy; Gdgry
Tam

TOKHTANM (Gy dpir) Apcip amrmka dpir jiprd ipcdp (seade: apcdp)
amda apir jiprd GAyry tam TokWTAMM, Girizim. AHN k3pin, amua Giliy
on Taw... xeu. By Gitir Girirmd atne?s Joa(mug (irin).

Boapmas magnuce

V3a xox Taypi acpa jagua jip KemuTykaa, 4KiH apa Kici ORAN Keamm-
muc®, Kicl ogaunTa §33 fugm anam Bymwr kagam Icrami kaxan oayp-
Muw. Oxypunan T9px Gyaymmsy ilim TOp(Jc)in TYTa Gipmic iri Gipmic.




20. Көне қазақ тіліндегі фузиялық құбылыстар

Тапсырма 
Фузия құбылысы туралы түсінік.

Фузия құбылысының түркологияда зерттелуі.

Фузияның қазіргі қазақ тіліндегі кездесу сипаты мен өзге түркі тілдерінен ерекшелігі.

Әдебиет
1. Богородицкий В.А. Введение в татарское языкознание в связи с другими языками. М., 1953.

2. Кононов А.Н. О фузии в тюркских языках.// Структура и история тюркских тюркских. М., 1971. 

3. Кормушин И.В. Явление фузии в истолрии алтайских языков и его значение для решения проблемы общности алтайских языков. //Проблемы общности алтайских языков. –Л., 1971. 
4. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988. 

5. Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990.

6. Салқынбай А., Абақан Е.  Лингвистикалық түсіндірме сөздік. Алматы, 1998


Практикалық тапсырма

Мәтінде кездесетін қосымшалардың жалғану сипатына назар аударыңыз. Фузиялық құбылыстарды анықтаңыз. Қазақ тіліндегі фузиялық құбылыстардың ерекшелігі мен себебін түсіндіріңіз. 

Субхан изим үзирди
Ол Мустафа буйурдии
Бабам Арслан текүрди
Шайхым Ахмет Яссауи
Мустафаның хурмасын
Күйди йе ди луқмасын
Тутты Қа`ба хилқасын
Шайхым Ахмет Яссауи
Бақса Қа`ба көрүнган
Басса йерлар түрүлган
Ладан `илми үйрүлган
Шайхым Ахмет Яссауи
Асылы ерүр хандан
Билмәс оны көп надан
Билүр оны хақ йаздан
Шайхым Ахмет Яссауи
Исхақ баба йараны
Шайх Ибраһим қулуны
Машайықлар сарасы
Шайхым Ахмет Яссауи
Қарчығаны қушлаған
Шунқар лачын ушлаған
Сансыз мүрид башлаған
Шайхым Ахмет Яссауи
Шари` аты араста
Тариқаты пиуаста
Хақиқатда шайаста
Шайхым Ахмет Яссауи
Шари` атны сөзлаган
Тариқатны излаган
Хақиқатни билдүрган
Шайхым Ахмет Яссауи
Күн туғардан батарға
Тарса жөһуд татарға
Қуллуқ қылып саттарға
Шайхым Амет Яссауи
Он сегиз мың  `аламда
Аты машһур қаламда
Орны Дару с-саламда
Шайхым Ахмет Яссауи
Баблар бабы Хорасан
Сансыз түмән һүндүстан
Бабалар башы баба Арслан
Шайхым Ахмет Яссауи
Атам аты Азғусы
Йыпар болуп тозғусы
Еки жиһан көзнүси
Шайхым Ахмет Яссауи
Хызыр бирла сухбатлық
Илийас бирла илифатлық
Хақ қашында хараматлық
Шайхым Ахмет Яссауи
Туркистанға баралық
Хизматында болалық
Үлүш берса алалың
Шайхым Ахмет Яссауи
Бабама чын ол султан
Мүрид болды бигүман
Хаким Хожа Сулайман
Шайхым Ахмет Яссауи.
21-тақырып. Көне қазақ тіліндегі синкретті түбірлер мен олардың терең семантикалық құрылымы

Тапсырма  
Түркі тілдеріндегі синкретті түбірлердің зерттелу тарихы.

Көне қазақ тіліндегі синкретті түбірлердің терең семантикалық табиғаты мен мағыналық жүйесі.

Синкретті түбірлер мағынасы арасындағы семантикалық байланыс.

Синкретизм  немесе конверсия құбылысы туралы. 

Көне түбірлердің архисемасы, олардың мағыналық даму жүйесі.

Синкретті түбірлерден жіктелген сөздердің атаулық сипаты мен ондағы ортақ сема көрінісі.

Әдебиет
1. Батманов И.А. Части речи в киргизском языке. Материалы к стандартной схеме морфологии киргизского языка. Фрунзе, 1936.
2. Баскаков Н.А. Ногайский язык и его диалекты: Грамматика, тексты и словарь. М., 1940. 
3. Дмитрев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962.
4. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

5. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. Алматы, 1986.

6. Кайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке. Алматы, 1986.

7. Севортян Э.В. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке. М., 1962. Гл.3.

8. Севортян Э.В. Аффиксы глаголообразования в азербайджанском языке: Опыт сравнительного исследования. –М., 1966. 
9. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. -М., 1988.  
10. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков. Глагол. Л., 1981.
11. Кондратьев В.Г. Очерк грамматики древнетюркского языка. Л., ЛГУ, 1970.    
12. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы. 1988. 104-114-бет. 
13. Салқынбай А.Б. Тарихи сөзжасам. Семантикалық аспект. Алматы, 1999. 5-тарау.

14. Сағындықов Б.С. Қазақ тілі лексикасы дамуының этимологиялық негіздері. Алматы, 1994. 72-74-бет. 


Практикалық тапсырма
1. Мәтін бойынша синкретті түбірлерді анықтап, олардың терең мағыналық құрылымын этимологиялық сөздіктер негізінде анықтаңыз. Синкретті түбірлер мағынасын қазіргі қазақ тіліндегі нұсқаларымен салыстырыңыз. 

Достларым заманамыз йавуқ келди
Тарса жөһуд бидин кафир елге толды
Билдим емди ошбужаһан ахир болды
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Уйуны харам қылғыл узун түнда
Малыңдин закут бергил бу күн мунда
Қийамат күн бергай сеңа йарын анда
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Уғул қызың  `илим өгрәсүн бер устазға
Сажда қылып елигиңи ур михрабға
Бир күн барурсән қылдин иняка ула сиратқа
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Түз болғай мағриб машриқ тиран қуйлар
Пахта дек тап келтүрмай учқай тағлар
Харлықға ачуқберүр көни йоллар
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Хайр қылсаң қылмасуңяа батылғайсән
Та `ат бирла барғанларға қатылғайсән
Қийамат күн ол тамуғдин қутулғайсән
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Исрафил сурын урса көк йарылғай
Қорқундчин пайғамбарлар тизин чөккай
һайбат бирла ол `азра`ил сеңа келгай
келиң достлар хақға қуллуқ қылы көрүң
Ошбу дунийа фани бақи ермас ермиш
 2-мәтін. Рабғузидің “Қисас-ул анбийа” атты кітабынан алынған үзінді бойынша бір буынды түбірлерді анықтап, олардың мағыналық құрылымын айқындаңыз. Синкретті деп танылған түбірлерді тауып, олардың мағыналық дамуын сөздіктерді пайдалана отырып талдаңыз.

Хазрат Адам   алайһи с-саламни йаратмағыны байаны. 
Бир рауайатда дебдурлар кә: Худай та  ала бир бөләк жануарларны йаратты. Дунийа йүзини ол жануарларға берди. Йети мың йылдын кейин дунийаны Бини ал- жанға берди. Алар һәм йети мың йылдин кейин күнәһ қылдылар уа қан төктилар. Алардан алыб фаришталарға берди. Булар дунийаны йети мың йыл туттылар. Мунда Азазил бар ерди. Фаришталар бирла һамраһ ерди. Булар һәм дунийаға көңүл бериб қалдылар. Хазрат аллаһидин хатаб болды ким: Йер йүзида бир халифа йаратурмән һәммадин азизрақ кылурмән деди. Бу сөзни ауазасы (дауысы, әуезі) һәмма фаришталар малаила (періштелер)  алауа (жоғары) уа каррудилар (қызметші рухтар)  алам бала (жоғары) аби (көк) уа хаки (жер) уа бадиларға (желге) анташар (таралу, жариялану) тапты. Бу сөздин достлар шад, душманлар ғамкин болды. Душман Бини ал-жан бирла   Азазил ерди. Аларни һәммаларыны йүзи тобан болды.   Азазил фаришталарга айтты: Ай фаришталар аны йаратса Бини л-жандин һәм бетаррак күнаһ қылурлар чундан (көп) фасадлар (бұзықтықтар, оңбағандықтар) андин пайда болур. Катта (тіпті) кә сизларни һәм аны хидматига салур. Аны мани (тыйым салу, ұстап қалу) қылсаңлар. Агар тасбих (Алланың ұлық аттарын қайталап айту) уа таһлил үчүн йаратур болса аны бизлар қылалы деңлар. Феришталар бу уақи  аны тегидин бихабар айдылар кә: Аллаһи аны йаратмақны ба  ысы недур. Агар күнаһ уа ма  асийатлары (асылықтар)кә бини ал-жан қылурлар. Та  ат уа   ибадатларны бизлар қылурмыз. Хақ та  ала айды: Агар аларны халиқ қылсам не болур. Мала  икалар айдилар аларны йаратсаң йер йүзини фасад уа ма  асийатға толғазурлар. Бир бирларыны ғайбат қылурлар уа шарап ичурлар уа зина қылурлар нахақ қан төгарлар, рийа (екі жүзділік) қылурлар, һадар (ата) уа мадарларыны (аналарына) азар берүрлар, қаһқаһ бирлан (қақақалап) күларлар йетим хақыны йерлер, уғурлуқ қылурлар деп һамма күнаһларыны айдылар. Хақ та аладын нада (үн) келди кә Ай фаришталар аларны ишларини мән билүрмән сизлар билмассизлар. Қан төгүшни билдиңизларқылған ишидин пушайман болуп тоба қылып йаш төгишини билмадинизлар. 

22. Көне қазақ тіліндегі зат есім түбірлер

Тапсырма  
Көне қазақ тіліндегі бір буынды зат есімдер.

Көне қазақ тіліндегі зат есімдерді өзге түркі тілдерімен салыстыру.

Зат есім түбірлердің фонетикалық даму жолдары.

Зат есімдердің семантикалық даму жүйесі мен жолдары.

Көне қазақ тіліндегі зат есімдердің грамматикалық тұлғалары.

Зат есімнің семантикалық топтары (өз еркімен таңдау).
                                   Әдебиет 
1. Баскаков Н.А. Тюркские языки. -М., 1960.
2. Дмитриев Н.К. Грамматика башкирского языка. - М.; Л. 1948. 
3. Котвич В. Исследования по алтайским языкам. -М.,1962.30-46.

4. Севортян Э.В. Аффиксы именного словообразования в азербайджанском языке. -М., 1966.

5. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. -Алматы, 1988. 135-177 бет.

6. Құрышжанов Ә., Томанов М. Орхон-Енисей жазу ескерткіштерінің зерттелу тарихы мен грамматикалық очерктері. -Алматы. 1964.

7. Исторические развитие лексики тюркских языков. -М. 1961.

8. Древнетюркский словарь. -Ленинград, 1969.

9. Құрышжанов А. Исследование по лексике “Тюркско-арабского словаря”. –Алматы, 1970.

10. Жұбанов А. Қазақ тілі жөніндегі зерттеулер. –Алматы, 1999.

11. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. -М., 1988.  
12. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков. Имя. - Л., 1977.
13. Кондратьев В.Г. Очерк грамматики древнетюркского языка. Л., ЛГУ, 1970.  
14. Исхаков Ф.Г. Имя существительное. //ИСТГЯ, Ч 1. –М., 1956.  

Практикалық тапсырма 

“Күлтегін” ескерткішіндегі зат есімдерді тауып, оларды семантикалық топтарға бөліңіз. Зат есімдердің тұлғалық және мағыналық құрылымын қазіргі қазақ тіліндегі нұсқаларымен салыстырыңыз. 
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Jari jgs dp Goammc?. jari iys dp Goamn alcipamic (ilcipamic) kagancu-
pamuc® 6yIyHus, kygaxMic kyxammmc? OyAyRHE, TypK T0pyCyH HYRHH-
MHC® GyAyHHE dufmM  anam TOpYcinyd  japaTmmic?, 6omgypmuic?, Tlic,
Tapaym (6yaymus anta drminr),

jabrys, mammg amra Gdpmic. Bipiji Tabraw Gyays jagn dpmic, jupaja
Bas kagan Tokys ogya 6yayn jasu dpwic, KeIpkus, kypuikan, OTy3 Tarap,
kuraii, Tara6u kon jagu dpmic. Kanum kagan Gynua. . .

kepk apryk(s jiTH joam cylamic, jaripmi cygye Cyyyemic  Tagpi
japmikagyk Jupr illirie  ilciparmic, kaganngh kasaHCHpaTMHC?,
jagnis 683 Keamuc?, Tislivir COKypMic, Gauurughy iyxyuTyp(Mic kagrim
kagan)ingd ilir

TOpyr kasgammn, yua Gapmuct. Kagtim kaganka Gamnajy Bas kagamms
Gax6an rikmic, ox T0pyad ysa duim kagan onypTH.  Auim kagan oay-

PHNaH, TyPX GYAYHHE jiud iTai, iriTi, uHgaiNg (6a¥ KeuiTw, 43HE JKyC
k).

Auim kagan oayprykaa, Osim Tapaym Gynys 3i may aprim. Avim
kagan Gipld ilrapy Jammmin yrys Llantyy jasmka Tari cylanimis, kypu-

5apy Tamip kanmgka éri cylaaimis, KOrman ama kn(pkwa jipigd Tari
cfldninia).

Kamysu 6im orys cylanimis, yu jaripmi cyyymainis illivic lciparainmia
kaganaugHg kagaRCHpPaTAHMHS, Tislirir - COKypriMi3, Gamunrug iyxgu-
TyPTiMis, T§pric kasam TPprimia (6yaysum dpri, GilMangxin)

yuyH, Gisigd jayaykmu® (waumawom u: jagmanykeg) jupn kagarn  Olri,
Oyjypykm 6arldpi jama Olri, on ok Gyays dMrdk xOpTi. Aupmis anamus
TyT™MHC? jip cy6 ixicis 6oamasys rijin._ a3 GyRyEHsy itin jap(atun). ..

Bapc Gar apri, kaxanm ar Gynra 6ia Giprimis, ciglin kyruyjys GipTimia;
031 jaguaTH, kaxamu Olri, GyAyHH Kyy Ky1 60aTH. «Kormin jip cy6

imicis kaamasyw», — rijin, a3 kepkuz GyRynus japar(sn xilrimis cPyyc-
Aimig ilin).

jaHa Giprimis, lirdpy Kaxmpkan JjuBls awa, 6yaynus amua konryp-
THMN3, am9a iTniMis; kypusapy Kiny rtapmanka tari TYPK GYAYHBE
auda KOBTYPTHMHS, anda iTAiMI3. Ox Oakd kya Kyansy 6omamct apri
(k93 xfylic Gommc® apri, imici Awicin Gilmda apri, opAM kamH Gilmas
Apri).

AHYa kasgaHMHC* iTmic ilimis TOpymis apri. Typx ogys Garlapi 6yayn
Aciig! ¥si Tanpi Gacwacap, acpa jip rélinmicip, T9px Gymyw, iligin
rOpymin kimM aprath? (ynaum dpri T§pK Oydyx)

OxyH! XOpPrymin Yuyn irigmic Gilrd kagannya, apumic Gapmmc? anry iliga
KAHTY jagbiaTug, jaGaak Kiryprir. _]apukmﬂ; kanran (kanthr?) kil

jaita dlTai? cgugrlic kanram (kanThn?) xalindn cypd alrai? blayk Oryxan
jumr (6yayn Gapnms, ilvipy GaphigMa)




2-мәтін бойынша бір буынды зат есімдер мен туынды зат есімдерді анықтап, олардың когнитивтік сипатын анықтаңыз. 

Хақ қуллуғын тилайүрсән,

        Сахар турмақны адат қыл
Өзүң отдин йулайүрсән 
        Сахар турмақны адат қыл
 Ахар турғанлар ер болды

Илаһидин үлүш алды
Айа ғафил сеңа нулди
        Сахар турмақны адат қыл

Сахар турмай ишиң битмаз
Бу қул мақсудыға йетмаз

Сахар уйқусы суд етмас
        Сахар турмақны адат қыл

Сахар айса бир аллаһ
Йуйар йүз мың күнаһ уа аллаһ
Қылурсән та атың дилхаһ
        Сахар турмақны адат қыл
Сахардағы бир астағфар
Күнинда йүз айғүнча уар
Қулақ салғыр бунға ай йар
         Сахар турмақны адат қыл

Сахар турғач таһарат қыл
Ғамы гөр қыйамат қыл
Аның фикрин бу саат қыл
         Сахар турмақны адат қыл
Сахар турмақны рағбат қыл
Қарағу кеча михнат қыл
Барып гөрнәкда рахат қыл
         Сахар турмақны адат қыл
Сахар турмақ ибадатдур
Сахар турмақ саадатдур

Сахар турмақ инайатдур
         Сахар турмақны адат қыл
Сахар чоқ изи рахмат
Сеңа керәкса бу даулат
         Сахар турмақны адат қыл
Кел ай ражинбасы банда 
Күнаһ қылдың не үчүн мунда 

Қутулайын десаң анда 

         Сахар турмақны адат қыл

23-тақырып. Көне қазақ тіліндегі септік жалғауы 
мен мағыналық сипаты 


Тапсырма  
Көне қазақ тіліндегі септік жалғауының зерттелу жайы.

Грамматикалық септіктер тарихы.

Көлемдік септіктердің тарихы.

Септік жалғауларының қалыптасу тарихы.

Көне қазақ тіліндегі септік жалғауларының мағыналық сипаты.

Септік жалғауларының бірінің орнына бірі жұмсалу себебі және мағыналық ерекшелігі мен байланысы.

Септік жалғауының тарихы туралы жаңа ғылыми көзқарастар.
                                   Әдебиет 

1. Благова Г.Ф. К теории тюркского склонения. // СТ. 1978. №5 

2. Благова Г.Ф.Тенденции к услажнению тюркского падежного склонения. //ВЯ, 1970, №1. 
3. Боргояков М.И. Развитие падежных форм и их значений в хакасском языке, Абакан, 1976. 
4. Закиев М.К. К вопросу о категории падежа в тюркских языках. // Проблемы тюркологии и востоковедения. Казань, 1964.  
5. Каримов К. Категория падежа в языке “Кутадғу билик”: АКД, Ташкент, 1962.  
6. Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. М-Л. 1952.

7. Малов С.Е. Енисейская письменности тюрков. М-Л., 1952.

8. Кононов Н.А. Грамматика языка тюркских рунических памятников УІІ-ІХ вв. Ленинград, 1980.

9. Кондратьев В.Г. Грамматический строй языка памятников древнетюркской письменности УІІ–ХІ вв. 1981, 40-65 бет.

10. Құрышжанов Ә., Томанов М. Орхон-Енисей жазу ескерткіштерінің зерттелу тарихы мен грамматикалық очерктері. Алматы, 1964.

11. Курышжанов А.К. Парадигмы склонения в языке письменного памятника ХІІІ-ХІҮ вв. “Кодекс куманикус” / Вопросы истории и диалектологии казахского языка. – Алма-Ата, 1958. Вып.1. 
12. Аманжолов А.С. Түркі филологиясы және жазу тарихы. Алматы, 1996.

13. Томанов М.Т. Қазақ тілі тарихи грамматикасы. Алматы, 1988.

Практикалық тапсырма

Мәтіндегі септік жалғауларының мағынасы мен қызметін, жұмсалу сипатын анықтаңыз. 

1-мәтін: 

Аға бүктір узә йордым.

           Барлық йақыб қыйа көрдім.

           Аны біліб тақы бардым.

           Түкәл йағы тозы тоғды.

       Абаң қолсам ұздұ барыб.

           Тұтар әрдім сүсін тарыб.

           Бұлұн қылыб башы йарыб.

           Иолұғ бардша маңа йығды.

      Әвін барқын сатығсады.

           Иолұғ бәріб йарығсады.

           Тіріг әрсе тұрұғсады.

           Анар сақындыш күні тоғды.

      Әрән ыздыб сөкә тұрды.

           Башы бойнын сәкә тұрды.

           Ұфұт болып бүкә тұрды.

           Ұздұ қамма тәбән бағды
      Ұздұ бәріб бошұттұм.

            Тавар йолұғ ташұттым.  

            Әрән әссін ашұттым.   

            Иүкүн бардша өзі дағды.

2-мәтін бойынша кеңістік септіктерді тауып, олардың тұлғалық және мағыналық сипатын қазіргі қазақ тіліндегі септіктермен салыстырыңыз. 
   

          Ей, жиһанғылм уа ұстаду һүнәр,

                            Мағрифәтінің мәнбән сахиб назар.

                            Гүл тіләсә хатырыңтолы табақ
                            Бұл ''Гүлстанымдан'' оқы бір вәрәқ,

                            Гүл жамалы бір нече күнде кечер,

                            Бұ ''Гүлстан'' дайыма көңүл ачар.

                            Ол ажайыб кім ғәрайыб мұнда бар
                            ''Хосрау уа Шырын'' ічінде қанда бар.
                            Бұ ләтайыф бағы- бұстаны тұрұр,

             Бұлбұл-муғәнныйы гүлстаны дұрүұр.
                            Би сәфәтләр бірле көзләргә толуп
                            Не әжіп болса мәсабиһ әл-кулуб.
                            Түркиге кіліп әжімдән бұ кітаб
                            Меғрифаткәачты сәкіз түрлү наб
                            Тегме бір жанға мүфәрриһ болмаға
                            Тегме хатіріні мүшшәррә қылмаға.
                            Бұ гүлстанға тамаша қылған ер,

                            Дәмбе-дәм мағна йемішін тазә йер.

                            Жан качан болғай гүлстандан мәлұл,

                            Күн коручек шадман болұр көңүл.

                            Хайыр етіп болған мөлікләр намыдар
                            Кетті қойуп һәр бірі бір йадгар.

                            Егү аты қалса ернің йахшырақ
                            Соңра қалғанча толы алтун рәвәк.

                            Иадгары қалса кімнің егү аты,

                            Өлмес ол ер кімде болса бусифат
                            Бу сифатлы ербүгун хәйры қазір,

                            Мысыр ічінде бар бір ғарыф әмір.

                            Егүлук тұр дәм ба-дәм елге іші,

                            Жаһ уа дәулет, фәтһ уа нусрат тұр іші.

                            Лұтфу әхлак уа кәрәм қаны дурур
                            Егу аты дайыма тілде ерүр.

                            Діну дүниа, дәуләты заты шәриф
                            Мәғрифәтның  мағдәны өзі зариф.

24-тақырып. Көне қазақ тіліндегі жіктік                      жалғауларының дамуы

Тапсырма   

Көне қазақ тіліндегі жіктік жалғауының қалыптасуы.

Көне қазақ тіліндегі жіктік жалғауының даму ерекшеліктері.

Жіктік жалғауы мен тәуелдік жалғауының генезистік бірлігі.

Жіктік жалғауының зерттелуі.

Жіктік жалғауының генезисі туралы көзқарастар.

Әдебиет
1. Ахметов М.А. Глагол в языке Орхоно-Енисейских памятников. Уфа, 1978.
2. Дульзон А.П. Пратюркские форманты глагольного лица. //Тюркологические исследования. М., 1976. 
3. Урусбиев И.Х. Спряжение глагола в карачаево-балкарском языке. Черкесск, 1963. 
4. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы. 1988

5. Есенқұлов А. Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі қосымшалар. Алматы, 1976. 129-131 бет.

6. Севортян Э.В. Категория сказуемости. / Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков. М., 1956, ІІ-ч.

7. Баскаков Н.А. Система спряжение или изменения слов по лицам в языках тюркской группы. /Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков. М., 1956.ІІ-ч.

8. Глазов Ю.Я. Система личных глагольных морфов в тюркских языках. / Народы Азии и Африки. М., 1966. №2.

9. Серебренников Б., Гаджиева Н. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Баку, 1979. 149-156 бет.

10. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков (Глагол). Ленинград. 1981.

11. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. М., 1988.
Практикалық тапсырма

 Ескерткіш тіліндегі жіктік жалғауларды анықтап, олардың тұлғалық және мағыналық құрылымына назар аударыңыз. Жіктік жалғауының қызметін, даму генезисін қазіргі қазақ тілімен салыстырыңыз.

 

       Жұд ічінде Хатәми Тайы зәман.

                           Бәдри дәулет аләме құтлу иүзуң
                           Кім білік, бәһрі өзүң жәуһәр сөзүң.

                           Біліклі фарис сән, ол арслан йүрәк
                          Сән-сән ол ләшкәрдә сафлар үзгән ер,

                      Ердәмінде ердәмын көргүзгән ер.

                      Көрмәдім ғарыф жәугһәрі
                      Дүррі мәнагә муббасар мүштәрі.

                      Назм етіп көркіл дұғалар затыңа
Таң һәдийа келтүрүп мән атыңа.

Ол һәдийа бу кітаб ерүр мүфид,

Жұмлә әлфазы толу мағнайы жадид.

Өзіңе болуп мүбәрәк бу кітаб.                      

2-мәтін.
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Gapams, kypugapy Oapugma Gapams; Gapayk jipaa amryr oxn Apisu:
kanmg cy6ua {yrypri, cOuyxyy Tagua jaram, Garilix ypH opaby ky.
6oars, cilik kus oy kyy 6oaTH! BilMaayk §uyn (jaGrakughn yugs
duim kagas yda Gapaw)

Gamzajy kupkws kasamsy Gan6an Tikaim. Typx OyAyHsis aTh Kyci jok
Goamasyr? mijin, kaynm kaganey, OriM KaTyHH§ xOT§pMim TaRpi,
il GipirMd Tagpl, TypK GyayH aTh Kyci jok 6ox (Masyn Tijin, O3imin
oz Tagpi)

Kagas OAypTAN Apimu. Héw jucsis Gyaynka oaypMaimiM, iupd awicus,
Tampa TOHCH3 ja6W3 jaGaak GyaynTa §33 onypraM. Imim Kyl Tirin 6ipla
coaldmnimis, kagumn3 Aduimis ka3 (rammbun GyAyE aTH Kyci jok 604~
MasyH)

Tijin, T§pK GYAyH YUYH T§H yAHMALHM, KYHTY3 OJypPMaisiM; iHiM Kyl
ririn  6ipla, dki wanx Gipld Olf jiry kasganThM; aHya kassameil, 6ipiki
Gyayuns OoT Cy6 keuimaxgmm; Mén (33im kagan onypryknima ‘xorja s
cen na naperso’) (jip cajy)

Gapusw Gyays Oly jiTy janagwm janamun jana dlri. ByayHus irigdjin
Tijin, jMpRapy Osys GyAayn tana, ilrépy kwraii TaTaGu Gyxys Tana,
Gipripy Tabsau rama yays cy dxi jaripmi... (cygyurdim, anTa)

xicpd, Tagpi japamkasy, KyThm Gap yuys yiyrim Oap yujm Olraul
GyAyHH§ Tipirp§ iriTiv, jazay OYAyHb§ TOHJHE, yngaf Gyaynus Gal
keaTHM, a3 OyayHHs yKym KeATHM, HRAp alliczd (vigap kaganasgaa
jir KeATHM, TOPT Gyaymaaku)

Gyaysbr; ko 6a3 kuarTeM, jaghcins KeaThM, Koo Maya xOpri. leir
KJuir 6ipyp Gymua TOpyr kassammn imim Kyl Tirin O3inud xdprik GoaTH
(6yarw?). Kagum kasam yuaykaa, imiv Kl ririe ji (vi jamna kaats,
OH jamiAa)

Yar tar Orim katyr KyThiga isim K§l vicis dp aT 60aTh (44u: aT GyaTH
‘npuoGpen ums’). AATH javipwi jamuya ddim kagam ilim TOpyciH aHua
kassauTh, anTh uy6 Copmak Tama cylamimis, Gysammums. Tabsau Of
Tytyk Gic T(yman cy xdlri, cyyycaimis).

Kyl ririe jazasum onaajy rarai; Oy Tyryk jopumn® japakaus alirin
TyTAH japakingan kaganka amuyJapw (vumaiom u iHy yaanH).

Ox cyr anta jokkmmamumus. Bip orys jammya Yaua ciwyuka cymyi-
ximi3; dy ilki Taawkws Uypsy 603 (athig Gimin TArmi, on ar anta)

olri. Axinti blm6apa jamrap 603 atws Gimin Tarmi, oa ar aura Olti;
yainyg Jarir Cilir 64riy xanimlic Topsis at Gimin Tarm, oA ar aHTa Olmi.
JapakunTta jasamachura j§3 apryk okys ypTH ji3dk(?) Gammga 6ip
(rérypwdat)...

TaragKin, T9px Garldp, kon Gilipcis. Ox cfr anta jOKKIIANMNS. Anta
xicpd jip Bajupky yays Ipxin jags GoaTsi Amm jaimn Typri japsys




25-тақырып. Көне қазақ тіліндегі тәуелдік жалғауының 

тұлғалық және мағыналық құрылымы


Тапсырма
Тәуелдік жалғауы тарихының зерттелуі

Көне қазақ тіліндегі тәуелдік жалғауының көріністері.
Тәуелдік жалғауының тарихи қалыптасу жолы. 

Тәуелдік жалғауының тарихы туралы жаңа ғылыми көзқарас.

Әдебиет
1. Мусаев К.М. Способы выражения принадлежностив караимском языке.// Тюркологические исследования. М,Л., 1963.

2. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988. 222-256 бет.

3. Дмитриев Н.К. Категория принадлежности // ИСГТЯ, 1956, Ч.2: Морфология. 
4. Иванов С.Н. К истолкованию категории принадлежности. //СТ, 1973, № 1.
5. Нигматов Х.Г. Соотношения категорий падежа и принадлежности в языке тюркских памятников ХІ-ХІІ веков.// СТ. 1977. №4
6. Дмитрев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962.
7. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятников ҮІІ-ІХ вв. Л.,1980.

8. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. Алматы, 1986.

9. Кайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке. Алматы, 1986.

10. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков (Глагол). Ленинград. 1981.

11. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. М., 1988.
Практикалық тапсырма

Мәтіндегі тәуелдік жалғауларын анықтап, олардың тарихи даму желісін түсіндіріңіз. Қазіргі қазақ тіліндегі нұсқаларымен салыстырып, тұлғалық және мағыналық дамуына назар аударыңыз. Тәуелдік жалғауының даму генезисін нақты тілдік деректер арқылы анықтауға талаптаныңыз.  
1-мәтін.
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Gapams, kypugapy Oapugma Gapams; Gapayk jipaa amryr oxn Apisu:
kanmg cy6ua {yrypri, cOuyxyy Tagua jaram, Garilix ypH opaby ky.
6oars, cilik kus oy kyy 6oaTH! BilMaayk §uyn (jaGrakughn yugs
duim kagas yda Gapaw)

Gamzajy kupkws kasamsy Gan6an Tikaim. Typx OyAyHsis aTh Kyci jok
Goamasyr? mijin, kaynm kaganey, OriM KaTyHH§ xOT§pMim TaRpi,
il GipirMd Tagpl, TypK GyayH aTh Kyci jok 6ox (Masyn Tijin, O3imin
oz Tagpi)

Kagas OAypTAN Apimu. Héw jucsis Gyaynka oaypMaimiM, iupd awicus,
Tampa TOHCH3 ja6W3 jaGaak GyaynTa §33 onypraM. Imim Kyl Tirin 6ipla
coaldmnimis, kagumn3 Aduimis ka3 (rammbun GyAyE aTH Kyci jok 604~
MasyH)

Tijin, T§pK GYAyH YUYH T§H yAHMALHM, KYHTY3 OJypPMaisiM; iHiM Kyl
ririn  6ipla, dki wanx Gipld Olf jiry kasganThM; aHya kassameil, 6ipiki
Gyayuns OoT Cy6 keuimaxgmm; Mén (33im kagan onypryknima ‘xorja s
cen na naperso’) (jip cajy)

Gapusw Gyays Oly jiTy janagwm janamun jana dlri. ByayHus irigdjin
Tijin, jMpRapy Osys GyAayn tana, ilrépy kwraii TaTaGu Gyxys Tana,
Gipripy Tabsau rama yays cy dxi jaripmi... (cygyurdim, anTa)

xicpd, Tagpi japamkasy, KyThm Gap yuys yiyrim Oap yujm Olraul
GyAyHH§ Tipirp§ iriTiv, jazay OYAyHb§ TOHJHE, yngaf Gyaynus Gal
keaTHM, a3 OyayHHs yKym KeATHM, HRAp alliczd (vigap kaganasgaa
jir KeATHM, TOPT Gyaymaaku)

Gyaysbr; ko 6a3 kuarTeM, jaghcins KeaThM, Koo Maya xOpri. leir
KJuir 6ipyp Gymua TOpyr kassammn imim Kyl Tirin O3inud xdprik GoaTH
(6yarw?). Kagum kasam yuaykaa, imiv Kl ririe ji (vi jamna kaats,
OH jamiAa)

Yar tar Orim katyr KyThiga isim K§l vicis dp aT 60aTh (44u: aT GyaTH
‘npuoGpen ums’). AATH javipwi jamuya ddim kagam ilim TOpyciH aHua
kassauTh, anTh uy6 Copmak Tama cylamimis, Gysammums. Tabsau Of
Tytyk Gic T(yman cy xdlri, cyyycaimis).

Kyl ririe jazasum onaajy rarai; Oy Tyryk jopumn® japakaus alirin
TyTAH japakingan kaganka amuyJapw (vumaiom u iHy yaanH).

Ox cyr anta jokkmmamumus. Bip orys jammya Yaua ciwyuka cymyi-
ximi3; dy ilki Taawkws Uypsy 603 (athig Gimin TArmi, on ar anta)

olri. Axinti blm6apa jamrap 603 atws Gimin Tarmi, oa ar aura Olti;
yainyg Jarir Cilir 64riy xanimlic Topsis at Gimin Tarm, oA ar aHTa Olmi.
JapakunTta jasamachura j§3 apryk okys ypTH ji3dk(?) Gammga 6ip
(rérypwdat)...

TaragKin, T9px Garldp, kon Gilipcis. Ox cfr anta jOKKIIANMNS. Anta
xicpd jip Bajupky yays Ipxin jags GoaTsi Amm jaimn Typri japsys





2-мәтін.

                            Бұ гүлстанға тамаша қылған ер,

                            Дәмбе-дәм мағна йемішін тазә йер.

                            Жан качан болғай гүлстандан мәлұл,

                            Күн коручек шадман болұр көңүл.

                            Хайыр етіп болған мөлікләр намыдар
                            Кетті қойуп һәр бірі бір йадгар.

                            Егү аты қалса ернің йахшырақ
                            Соңра қалғанча толы алтун рәвәк.

                            Иадгары қалса кімнің егү аты,

                            Өлмес ол ер кімде болса бусифат
                            Бу сифатлы ербүгун хәйры қазір,

                            Мысыр ічінде бар бір ғарыф әмір.

                            Егүлук тұр дәм ба-дәм елге іші,

                            Жаһ уа дәулет, фәтһ уа нусрат тұр іші.

                            Лұтфу әхлак уа кәрәм қаны дурур
                            Егу аты дайыма тілде ерүр.

                            Діну дүниа, дәуләты заты шәриф
                            Мәғрифәтның  мағдәны өзі зариф.

                            Бұ ''Гүлстан'' зинеті Тейхбас бек
                            Хажыт ұл- Хұжжаб сұлтана хас бек.

                            Хәр біріга жан бекін елге йәрар. 

                            Олтуруп йергу йәрарда қыл йарар.

                            Хақ тағала дәуләтын қылсун зийад
                            Дайныдын алсун тәнәғұм бірлә дад.



Ей мәләк сурет, мәлік нусраты инан
  Жұд ічінде Хатәми Тайы зәман.

Бәдри дәулет аләме құтлу иүзуң
Кім білік, бәһрі өзүң жәуһәр сөзүң.

Біліклі фарис сән, ол арслан йүрәк
Сән-сән ол ләшкәрдә сафлар үзгән ер,

Ердәмінде ердәмын көргүзгән ер.

Көрмәдім ғарыф жәугһәрі
Дүррі мәнагә муббасар мүштәрі.

Назм етіп көркіл дұғалар затыңа
Таң һәдийа келтүрүп мән атыңа.

Ол һәдийа бу кітаб ерүр мүфид,

Жұмлә әлфазы толу мағнайы жадид.

Өзіңе болуп мүбәрәк бу кітаб
Дайым алсун нәфғ мұндан  шәйху шаб
Егу аты йады бірле көп көр заман,

                              Тазә болсын бұ ''Гүлстаны'' жунан
                              Бұ кітап бағбаны ол әдіб,

                              Кім сарайы Сәйф ерүр назми ғәріб.

26-тақырып. Көне қазақ тіліндегі көптік жалғау


Тапсырма

Көне қазақ тіліндегі көптік жалғауының зерттелуі.

Көптік жалғауының көне тұлғалары мен мағыналық құрылымы.

Көптік жалғауының қалыптасу тарихы мен генезисі.

Ежелгі көптік тұлғалары мен қазіргі қазақ тіліндегі көптік жалғауының арасындағы ерекшелік пен ұқсастықтар.

Әдебиет

1. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988

2. Дмитрев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962.
3. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

4. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. Алматы, 1986.

5. Кайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке. Алматы, 1986.

6. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков (Глагол). Ленинград. 1981.

7. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. М., 1988.

8. Кононов А.Н. Показатели собирательности-множественности в тюркских языках. Л., 1969.


Практикалық тапсырма

 М.Қашқаридың “Диуани луғат-ит түрк” еңбегінен алынған үзіндіден көптік жалғауының мағыналық және тұлғалық құрылымын анықтап, оларды қазіргі қазақ тіліндегі тұлғаларымен салыстырыңыз. 

1. Қатұнсіні йоғылады 

Танғұт бәгінйағылады

Қаны ақып зағылады

Бойұн сұвын қызыл сағды

2. Әрен алпы оқуштылар

Қыңыр көзін бақыштылар

Қамұғ толмұн тоқуштылар

Қылыш қыңқа күшүн сығды

3.Тәлім башлар йұвалдымат

Йағы андын йавалдымат

Күдші анын кәвілдімәт

Қылыдш қынқа күдшүн сығды

4. Таңғұт һаны йұбылады

Өлүм бірлә төпүләді

Қаздашлары табалады

Өлүм көрүб йүзі ағды

5. Бәгімөзін оғұрлады

Иарағ біліб оғұрлады

Ұлығ теңрі ағырлады

Анын құт қыв төзі тоғды

6. Таңғұт сүсін үшікләді

Кіші ышын әлікләді

Әрін атын бәлелкләді

Бұлұн болыб башы тығды

7. Йағы бәгдін ұздұқлады

Көрүб сүні аздықлады

Өлүм аны қонұқлады

Ағыз ідшрә ағұ сағды

8. Аны йәтіб сүңүләді

Башын йандұрұ йаңылады

Әрен байұб мұңіләді

Анын алпын қыра боғды

9. Қозы қықрыб оғұш тәрдім

Иағы қарұ кіріш құрдұм

Тоқұш ідшрә ұрұш бәрдім

Әрән көрүб башы тығды.

               Аудармасы

   Қатұнсің деп ұрандады (хабарлады)

   Таңғұт бегімен айқасты (жаулады)

   Қаны ағып (олардың) заулады.

   Мойнынан қызыл су саулады.

   Алып ерлер (жекпе – жекке) ұғысты (тұрысты)

   Қыңыр (өшті) көзбен бағысты

   Барлық қару жарақтарымен соғысты.

   Қылыштары (қан бөккен)

   Қынабына күшпен (әрең) сиды.

   Тәмәм (көп) бастар жойылды

   (көп жаудың бастары шабылды).

   Жау осылай жеңілді.

   Күші оның (жаудың) сарқылды.

   Қылыштарымыз (қанға бөккен) 

   Қынабына зорға сиды.

   Таңғұт ханы (Қатунсин бекті) алдады

   Өлтіре соққы берді (оған)

   Туыстары (оны) табалады.

   Ұят көріп жүзі шыдамады.

   Бегім өзі безіп кетті

   (жарқ беріп ) жалтарып кетті.

   Ұлы тәңірім (оны) жарылқады.

   Осыдан оған (құт көзі) бақ қонды.

   Таңғұттардың (ол) зәресін ұшырды.

   Кісінің ісін (тағдырын) тәлкек етті.

   (Тұтқын) адамдары мен аттарын үлестірді (сиға тартты).

   Тұтқын болып (олар) бас иді.

   Жаулар бектен ұйқтады (қажыды),

   Соны (Бектің күшін) көріп азғындады.

   Өлім оларды қонақша қабылдады.

   Ауыздарына у ішірді (құйды).

   Оны (жауды) қуып жетіп сүңгіледі (найзамен шанышты).

   (Жаудың) басына жаңа (жара) қасірет орнатты.

   Ерлер байып мұңылады (арылды, қуанышқа бөленді).

   Олардың (жаудың) батырларына бұғау салды.

   Құзға қышқырып (төмендегілерге айқайлап)

   Жұртты жинадым.

   (Жауға қарсы) жақ тарттым (қару жұмсадым).

   Тоғыз рет ұрысқа кірдім (бардым),

   Жау (күшімізді) көріп басын тықты (бас сауғалады).

27-тақырып. Көне қазақ тіліндегі етістік түбірлер тарихы

Тапсырма  
Көне қазақ тіліндегі бір буынды етістік тарихының зерттелуі.

Бір буынды етістіктердің қалыптасу, даму сипаты.

Гомогенді түбірлердің даму сипаты.

Көне етістіктердің макромағыналылығы мен ерекше мағынаға дамуы.

Етістіктің функциялық категориялары мен мағыналық дамуы.

Етістіктің грамматикалық категориялары мен мағыналық дамуы.

Қимыл есімдерінің тарихы мен даму жүйесі.

Салт және сабақты етістіктердің тарихи қалыптасу сипаты.

Әдебиет
1. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988

2. Дмитрев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962.
3. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

4. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. Алматы, 1986.

5. Кайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке. Алматы, 1986.

6. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков (Глагол). Ленинград. 1981.

7. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. М., 1988.
8. Ибатов Ә. Сөздің морфологиялық құрылымы. Алматы. 1983.

9.  Севортян Э.В. Аффиксы глаголобразования в азербайджанском языке. М., 1962. 20-40 бет.

10. Котвич В. Исследования по алтайским языкам. М., 1962. 

11.  Манкеева ж. Реконструкция первичных корней глагольных основ казахского языка. Алматы, 1991.

12. Хасенова А. Етістіктің лексика-грамматикалық сипаты. Алматы, 1971.

13. Салқынбай А.Б. Қимыл есімі және оның сөзжасамдық семантикасы. Алматы, 1996.
Практикалық тапсырма:

Мәтін бойынша бір буынды етістіктерді анықтап, оның мағыналық құрылымына талдау жасаңыз. Етістіктің функциялық категориялары мен грамматикалық категорияларының мағыналық дамуын анықтаңыз.
1-мәтін “Күлтегін” ескерткіші
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kOlrd Oysaeimbis; yays Ipkin askwifia dpin Tdsin Gapaw. K¢l rivie (anT
oTy3)

jamsiya képkus Tana cylinimis; cyyyr GaThiMH kapuy cOkindn, Kormdu
jeluibis TORA jopuin, KHPKH3 GyayHes yia 6acibiMHS; kagaumu® Gipl
Cyna jumaa cyyywnimis; K§l mirin Bajupkyn (sy ak atguphis)

Giwin onxajy tdrai; 6ip apir okym yprw, ki dpir yAMWDY CaHYAH;
oa raragknd Bajupkyn’ys ak aasupug yanskss? cfujy ypra. Kupkuws
kagauuu® Olyprymis, ilim anreimms. Ox juaka t(pric Tana Antyn
JBULBE)

Toga Apric yrysir xdud jOpHANMHS, T§pric GyAyHHE yAa 6acIHMM3;
Typric kagan cyci Boxuyma orda Gopua xalTi, cyyyuraimis; Kyl ririn
Bamgy 603 ar 6imin Tarai; Bamgy 60s...

- dkicin O3i aarwau. AHTa jama xipin Typric kagan Gyjypykm, as
TyTykys élirin Tyraw. Kagaen® amra Olyprimis, ilin antEMus; kapa
Typric Gyayn kom fuwikai; on Gymymmis (TaGapaa kOHAYPTHMHS, jaHa
jopuin
cornak Oyayn ivéjiH Tijis, Jinug yrysic kdud Témip kanmgka Tari
cylanimis. ArTa kicpad kapa T§pric Oyayn jagm GoaMmbi Kdgdpic Tana
Gapawt. Bisig c§ atet Typyk, asykm jok dpri, ja6aak kici ap...
aan dp Gisigd rtirmim dpri. Amrag Oaxd Okymin, Kyl Tirimir as apin
ipTypy HTHMHS. Yays cyyym cymyumiw, aan Manus ak aree® Gimin
Tarmiw, kapa Typric 6yAynHs anTa OlypMim aAMHUI, jaHa jOpHIL...
... Gipld Kymy tyryk O6ipld cygywumiw, dpin kom Olgpmic, i6in
Gapumun® (kaaw)cws kon kilypri. Kyl mirin jiri orys jawmisa, kapayk
Gyayn apyp Gapyp apikli jags Goarw. Tamag wayk Gamaa cigycaimis
(Kgl) mirin o cyyymad orys jawajyp dpri; aan Ilanum (ak 8) T
Ginin omaajy rérmi; dki dpir yamwpy camuaw. Kapaykys olgprimis,
alTHMHI; a3 GyAyH jagd Goarw; Kapa xdlrd cyyyuwiaimis, Kgl rivie 6ip
kuipk jamajyp dpri; aqn Ulaaum akmn?

Ginin onxajy Tirai; a3 altd6apir TyTAu; a3 GyAyH aHTa jok 60ATH.
Auim kagan ili kamammyg (kamwag?) Goarykmmra, Gyaym ilirl Kari

Goarykunta isril Gymyn 6ipld cymyurmimis. K§l ririm aan Llaaus
akslH® Gimin

onna(jy 1ar) ai, oa ar awra tyc(ai i)sril 6yayn Olti. Tokys ogys
Gyayn kduty Gyaywmm dpri; Tampi jlp Gyasakmu® yuyH jag GoaTh;
0ip jeinka Glw joaw cyyymmimis; dy ilix Tosy Gaamkga cygyuimimis,
Kyl mirin Asman akmg G6isin, omiajy Tiral, aiTe apir caHyaH,
¢y Tdricintd jitinu dpir kuumuaaaw; dxieti Kymoaagakza ams Gipla
cyyymaimis, Kyl ririn A3 jagsiasis® Ginin onajy Tarim, 6ip dpir canuam,
Tokys Apir dripa TOKmAH; d4i3 OyayR anta Oli; yuiny Bou... naa osya Gipla
cyyywinimis, K9l irin Asman akelg Gimim, TArai, CamuAN; CYCiH CanuAH-
MH3, iliF a1THME3; TOpriny Yym Gammnrta Cygyingimis; TYPK




2-мәтін - С.Бақырғани кітабынан
Субхан изим үзирди
Ол Мустафа буйурдии
Бабам Арслан текүрди
Шайхым Ахмет Яссауи
Мустафаның хурмасын
Күйди йе ди луқмасын
Тутты Қа`ба хилқасын
Шайхым Ахмет Яссауи
Бақса Қа`ба көрүнган
Басса йерлар түрүлган
Ладан `илми үйрүлган
Шайхым Ахмет Яссауи
Асылы ерүр хандан
Билмәс оны көп надан
Билүр оны хақ йаздан
Шайхым Ахмет Яссауи
Исхақ баба йараны
Шайх Ибраһим қулуны
Машайықлар сарасы
Шайхым Ахмет Яссауи
Қарчығаны қушлаған
Шунқар лачын ушлаған
Сансыз мүрид башлаған
Шайхым Ахмет Яссауи
Шари` аты араста
Тариқаты пиуаста
Хақиқатда шайаста
Шайхым Ахмет Яссауи
Шари` атны сөзлаган
Тариқатны излаган
Хақиқатни билдүрган
Шайхым Ахмет Яссауи
Күн туғардан батарға
Тарса жөһуд татарға
Қуллуқ қылып саттарға
Шайхым Амет Яссауи
Он сегиз мың  `аламда
Аты машһур қаламда
Орны Дару с-саламда
Шайхым Ахмет Яссауи
Баблар бабы Хорасан
Сансыз түмән һүндүстан
Бабалар башы баба Арслан
Шайхым Ахмет Яссауи
Атам аты Азғусы
Йыпар болуп тозғусы
Еки жиһан көзнүси
Шайхым Ахмет Яссауи
Хызыр бирла сухбатлық
Илийас бирла илифатлық
Хақ қашында хараматлық
Шайхым Ахмет Яссауи
Туркистанға баралық
Хизматында болалық
Үлүш берса алалың
Шайхым Ахмет Яссауи
Бабама чын ол султан
Мүрид болды бигүман
Хаким Хожа Сулайман
Шайхым Ахмет Яссауи
28-тақырып. Көне қазақ тіліндегі етістіктің грамматикалық 

категориялары мен семантикалық құрылымы

Тапсырма  
Көне қазақ тіліндегі етістіктің грамматикалық категориялары.

Шақ категориялары мен олардың мағыналық және тұлғалық дамуы.

Рай категориясының тұлғалық, мағыналық дамуы. 

Етіс категориясының тұлғалық, мағыналық дамуы.

Грамматикалық тұлғалардың генезисі туралы.

Әдебиет
1. Баскаков Н.А. О категориях наклонения и времени. // Структура и история тюркских языков. - М., 1971.
2. Баскаков Н.А. Происхождение форм повелительно-желательного наклонения в тюркских языках. // ВЯ. № 1. 1975 -М.,
3. Исхаков Ф. Формы настоящего времени изъявительного наклонения в тувинском языке. ИСГТЯ, 1956. Ч.2. 
4. Насилов Д.М. Формы выражения способов глагольного действия в алтайских языках (в связи с проблемой глагольного вида). \\ Очерки сравнительной морфологии алтайских языков. Л., 1978. 
5. Кононов А.Н. Происхождение прошедшего категорического времени в тюркских языках. // Тюркологический сборник. – 1. М-Л., 1951.
6. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятников УІІ–ІХ вв. Ленинград. 1980. 183-186, 192-197.

7. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологий тюркских языков. Глагол. Ленинград.1981, 41-69 бет.
8. Шукуров Ш. Наклонения и времена глагола в письменных памятниках. АДД. Ташкент, 1974, 18-81 бет.
9. Баскаков А.Н. //Причастия на –ды в тюркских языках. М., 1951.
10. Томанов М. Етістіктің шақ тұлғаларының қалыптасуы туралы // Қазақ тілі мен әдебиеті. Алматы, 1973, 2-шығуы.
11. Насилов В.М. Язык Орхоно-енисейских памятников. М., 1960.
12. Севортян Э.В. Аффиксы глаголобразования в азербайджанском языке. М., 1962.
13.  Кузнецов П.И. Происхождение прошедшего времени на -ды и имен действия. // Тюркско-монгольское языкознания. М., 1960.
14. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988.
15. Андреев И. А. Причастие в чувашском языке. Чебоксары, 1961. 

Практикалық тапсырма
 Мәтіндегі етістіктің грамматикалық категорияларын анықтап, оларды мағыналық құрылымы жағынан талдаңыз, қазіргі қазақ тіліндегі деректермен салыстырыңыз. 


           Ей, жиһанғым уа ұстаду һүнәр,

                            Мағрифәтінің мәнбән сахиб назар.

                            Гүл тіләсә хатырыңтолы табақ
                            Бұл ''Гүлстанымдан'' оқы бір вәрәқ,

                            Гүл жамалы бір нече күнде кечер,

                            Бұ ''Гүлстан'' дайыма көңүл ачар.
                            Ол ажайыб кім ғәрайыб мұнда бар
                            ''Хосрау уа Шырын'' ічінде қанда бар.
                            Бұ ләтайыф бағы- бұстаны тұрұр,

                            Бұлбұл-муғәнныйы гүлстаны дұрүұр.
                            Би сәфәтләр бірле көзләргә толуп
                            Не әжіп болса мәсабиһ әл-кулуб.
                            Түркиге кіліп әжімдән бұ кітаб
                            Меғрифаткәачты сәкіз түрлү наб
                            Тегме бір жанға мүфәрриһ болмаға
                            Тегме хатіріні мүшәррә қылмаға.

                            Бұ гүлстанға тамаша қылған ер,




Дәмбе-дәм мағна йемішін тазә йер.

                            Жан качан болғай гүлстандан мәлұл,

                            Күн коручек шадман болұр көңүл.
                            Хайыр етіп болған мөлікләр намыдар
                            Кетті қойуп һәр бірі бір йадгар.

                            Егү аты қалса ернің йахшырақ
                            Соңра қалғанча толы алтун рәвәк.

                            Иадгары қалса кімнің егү аты,

                            Өлмес ол ер кімде болса бусифат
                            Бу сифатлы ербүгун хәйры қазір,

                            Мысыр ічінде бар бір ғарыф әмір.

                            Егүлук тұр дәм ба-дәм елге іші,

                            Жаһ уа дәулет, фәтһ уа нусрат тұр іші.



Лұтфу әхлак уа кәрәм қаны дурур
                            Егу аты дайыма тілде ерүр.

                            Діну дүниа, дәуләты заты шәриф
                            Мәғрифәтның  мағдәны өзі зариф.

                            Бұ ''Гүлстан'' зинеті Тейхбас бек
                            Хажыт ұл- Хұжжаб сұлтана хас бек.

                            Хәр біріга жан бекін елге йәрар. 

                            Олтуруп йергу йәрарда қыл йарар.

                            Хақ тағала дәуләтын қылсун зийад
                            Дайныдын алсун тәнәғұм бірлә дад.

                           Ей мәләк сурет, мәлік нусраты инан
                   Жұрд ічінде Хатәми Тайы зәман.
Аудармасы бойынша қазақ тіліндегі етістік тұлғалары мен тарихи қалпын салыстырыңыз:
              Ей, жер жаһанның ғалымы, өнерде ұстазым,

              Білімнің бұлағы, мейірім йесі.

              Жаның табақ толы гүл тілесе,

              Бұл ''Гүлстанымнан'' бір парақ оқы.

              Гүл шырайы күнде солар,

              Ал бұл ''Гүлстан'' дәйім көңілді ашар.

              Не ғажайып, не қызықтар мұнда бар,

              Олар, ''Хұсрау уа Шырындай'' қайдан болсын!

              Бұл сымбатты- бақ гүл бағы,

              Гүл бағының жыршысы - бұлбұл.

              Міне, осы сипаттағандарым көз алдыңда
              Жүректерді билесе ғажап емес.

              Парсыдан түркі тіліне аударылды бұл кітап,

              Алдыңнан сегіз түрлі білім жолы ашылды,

              Бір жанға қуаныш әкелсін деп,

              Біреудің санасына сәуле түссін деп.

              Бұл ''Гүлстанды'' тамашалаған кісі
              Дембе-дем өмір мағынасының тап-таза жемісін жер.

                    Жанның ''Гүлстаннан'' жалықса,

                    Күнді көріп шат-шадыман болар көңіл.

                    Қайырымды небір патша өтіпті,

                    Әрқайсысы артына жәдігерлік тастап кетіпті.

                    Ер артында ізгі аты сақталып қалса жақсырақ,

                    Қалғанынша соңында алтын толы қазына.

                    Кімнің аты жәдігерлік боп қалса
                    Ол сипатты ер еш уақытта өлмес.

                    Мұндай ер бүгін бізде бар,

                    Ол Мысырда бар, ол-дана Әмір
                    Дембе-дем елге қайырымды іс қылар
                    Лауазымды, дәулетті, жауынгер, тек жеңіске 





жетеді,

                    Ол- мейірім бұлағы, қайырымдылық- қанында,

                    Ізгі аты дәйім ел аузында,

                    Дін, дүние, атақ-даңқ - бәрі өзінде.

                    Білімнің бұлағы, тамаша жан,

                    ''Гүлстанның'' сәні - Тейхасбек
                    Сұлтанның Хаджиб Әл – Худжабы, нағыз бегі,

                    Әр біріңе жан секілді, елге сүйкімді
                    Төрелік айтса, қара қылды қақ жарар.

                    Хақ тағала дәулетін молайта берсін!

                    Ей Мәлік суретті патшам, тәңірдің тілеуімен 



еліңді басқар,

                    Мырзалықта осы заман Хатымтайысың.

29.  Көне қазақ тіліндегі сын есімнің қалыптасу, даму
жолы, мағыналық сипаты

Тапсырма  
Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі сын есімдер.

Сапалық сын есімдердің қалыптасу жолы.

Қатыстық сын есімдер мен мағыналық сипаты.

Сын есімнің қалыптасуындағы адъективация процесінің мәні.

М.Қашқари – сын есім туралы.

Сын есім шырайлары мен олардың дамуы.

                                     Әдебиет 

1. Айдаров Ғ., Құрышжанов Ә., Томанов М. Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілі. Алматы, 1971. 102-103,142-143,161-163 бб.
2. Аманжолов С. Тарихи грамматика курсына керекті материалдар. Алматы, 1974.
3. Есенқұлов А. Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі қосымшалар. Алматы, 1976. 21-26.
4. Томанов М. Сын есімдердің сөз табы ретінде қалыптасуының кейбір ерекшеліктері. //Қазақ тілі мен әдебиеті, 4-шығуы, Алматы,1974.
5. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988.
6. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков. Имя. Ленинград, 1977, 108-122.
7. Исхаков Ф.Г. Имя прилагательное. ИСГТЯ, 1956. Ч. 2.
8.  Дмитрев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962.
9. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

10. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. Алматы, 1986.

11. Кайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке. Алматы, 1986.


Практикалық тапсырма

Мәтін бойынша сын есімдерді тауып, оларға семантикалық талдау жасаңыз. Тарихи сын есімдердің мағынасын қазіргі қазақ тіліндегі сын есімдердің мағыналық құрылымымен салыстырыңыз.
1-мәтін: 
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Gynayn asak kamamrau, jabrak Goar(aw)s ipri; osa kilmic cycin Kyl
TriH) agurha, Togpa 6ip ogyw aimagy o apir, Toxa TiriH joguuTa,
ripin Olyprimia. Bicinu Asrdnti Kaxasza ogy3 GOipld cymyemms, Kyl
TITIH

As jagH3WE® Glwin Tarmi, dki apir camunbi, Ganmk(k)a 6apmaan. Ox cf
anta Ol(r)). Magw (usu: Amgn) Kypsam (K)wmaam jasHga ogysgapy
¢y Tamskawmus. Kyl tirim 46ir Gamsajy keTemus; ORY3 jag opays
6acan. Kyl Tirin

Orets akun® 6twin Tokys dpim caHun, Opays GipMAi, Orim karyn yxajy
Orldpiv, axalipim, xiligymim, kynuyizapum Gymua jama TIpIri Kyy 601-
Taun apti, Olyri jypraa joara jaty kaaraus apririsl

Kyl rirtm jok dpedp, kon Slrdut dpriris! Inim Kyl mirin xdprax Goars,
031 cakmIHTHM; KOpyp KO3iM kOpmds rar, Gilip 6ilirim Gilmds tar
Gontw, 03 cakwTHM, Of Tdypi jacap, kicl ogam kom Olrali (wau:
Olyrli?) Topymic.

Anva cakunTmM; kO31d jam xilcdp, i ga kOnylrd c*uguT Kéledp,
janTypy cakmmTmM, kaThg 2% cakmHTHM: dKi wax yasjy iHijirgmim
OraHNM GarlapiM Gyaynmm xsi kamu jabrak Goaraum Tin, cakmHTHM.
Jysus ’sgnTyn keitam, TaTabw Gyays Gamajy

Ynap cigyn xdlri; Tabgau kagamta Icji Lixdy xalri, 6ip T§MiH agH,
anTyH, XymMym kdpraxcis xalypr; Tyayr kaganta G6lom kilti. Kypwja
Ky Garcukaakw Cogn, Bapudkdp, Bykapak yamc? Gyaynra Hay cigyn
Ogya TapkaH kalri,

OH ok opmeM T§pric kaganta Makpay ramsaun, Ogys Bilrd Tamgaus
Kalri; keipkws kakanra Tapayw bluanyy Yyp kilri; Gapk irryui. 6aais
japaThigMa G1Tir Tam irryui Tabray kagan unkans Yay cayyu xalri.

Kyl ririn koH juaka jiri jaripmikd yuas: Tokysumu af jari oryska jog apryp-

TiMi3. Bapkne® 6anisin 6irir Tam(wn) 61uin jnaka jirmy ai jiri oryska
kon ankazm(m)us. Kyl ririn o(lur) kupk apryk(s jiTi jamsyg Gyawur
(vum.: Goatw?) tam... Gynua Gazisuir TOIgyH dltd6ap xaly(p)ri.





2-мәтін.


М.Қашқари. Тангуттарға қарсы күрес жырлары

1. Қатұнсіні йоғылады 

Танғұт бәгінйағылады

Қаны ақып зағылады

Бойұн сұвын қызыл сағды

2. Әрен алпы оқуштылар

Қыңыр көзін бақыштылар

Қамұғ толмұн тоқуштылар

Қылыш қыңқа күшүн сығды

3. Тәлім башлар йұвалдымат

Йағы андын йавалдымат

Күдші анын кәвілдімәт

Қылыдш қынқа күдшүн сығды

4. Таңғұт һаны йұбылады

Өлүм бірлә төпүләді

Қаздашлары табалады

Өлүм көрүб йүзі ағды

5. Бәгімөзін оғұрлады

Иарағ біліб оғұрлады

Ұлығ теңрі ағырлады

Анын құт қыв төзі тоғды

6.Таңғұт сүсін үшікләді

Кіші ышын әлікләді

Әрін атын бәлелкләді

Бұлұн болыб башы тығды

7. Йағы бәгдін ұздұқлады

Көрүб сүні аздықлады

Өлүм аны қонұқлады

Ағыз ідшрә ағұ сағды

8. Аны йәтіб сүңүләді

Башын йандұрұ йаңылады

Әрен байұб мұңіләді

Анын алпын қыра боғды

9. Қозы қықрыб оғұш тәрдім

Иағы қарұ кіріш құрдұм

Тоқұш ідшрә ұрұш бәрдім

Әрән көрүб башы тығды.

               Аудармасы

   Қатұнсың деп ұрандады (хабарлады)

   Таңғұт бегімен айқасты (жаулады)

   Қаны ағып (олардың) заулады.

   Мойнынан қызыл су саулады.

   Алып ерлер (жекпе – жекке) ұғысты (тұрысты)

   Қыңыр (өшті) көзбен бағысты

   Барлық қару жарақтарымен соғысты.

   Қылыштары (қан бөккен)

   Қынабына күшпен (әрең) сиды.

   Тәмәм (көп) бастар жойылды

   (көп жаудың бастары шабылды).

   Жау осылай жеңілді.

   Күші оның (жаудың) сарқылды.

   Қылыштарымыз (қанға бөккен) 

   Қынабына зорға сиды.

   Таңғұт ханы (Қатунсин бекті) алдады

   Өлтіре соққы берді (оған)

   Туыстары (оны) табалады.

   Ұят көріп жүзі шыдамады.

   Бегім өзі безіп кетті

   (жарқ беріп ) жалтарып кетті.

   Ұлы тәңірім (оны) жарылқады.

   Осыдан оған (құт көзі) бақ қонды.

   Таңғұттардың (ол) зәресін ұшырды.

   Кісінің ісін (тағдырын) тәлкек етті.

   (Тұтқын) адамдары мен аттарын үлестірді (сиға тартты).

   Тұтқын болып (олар) бас иді.

   Жаулар бектен ұйқтады (қажыды),

   Соны (Бектің күшін) көріп азғындады.

   Өлім оларды қонақша қабылдады.

   Ауыздарына у ішірді (құйды).

   Оны(жауды) қуып жетіп сүңгіледі (найзамен шанышты).

   (Жаудың) басына жаңа (жара) қасірет орнатты.

   Ерлер байып мұңылады (арылды, қуанышқа бөленді).

   Олардың (жаудың) батырларына бұғау салды.

   Құзға қышқырып (төмендегілерге айқайлап)

   Жұртты жинадым.

   (Жауға қарсы) жақ тарттым (қару жұмсадым).

   Тоғыз рет ұрысқа кірдім (бардым,

   Жау (күшімізді) көріп басын тықты (бас сауғалады).

31-тақырып. Көне қазақ тіліндегі сан есімнің 
қалыптасуы мен дамуы

Тапсырма 
Түркі тілдеріндегі сан есімнің зерттелуі.

Көне қазақ  тіліндегі сан есімнің қалыптасу тарихы.

Қасиетті сандардың тарихы мен оның дүниетанымдық сипаты.

Г.И.Рамстедт – сан есім туралы.

Сан есімнің әлем тілдеріндегі ортақтық сипаты.                          
Әдебиет
1. Дмитриев Н.К. Категории числа. ИСГТЯ. 1956. Ч.2: Морфология. 

2. Құрышжанов Ә., Томанов М. Орхон-Енисей жазуы ескерткіштерінің зерттелу тарихы мен грамматикалық очерктері. Алматы, 1965.

3. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятников УІІ-ІХ вв. Ленинград, 1980.

4. Томанов М. Сан есімдер тарихынан. //Қазақ тілі мен әдебиеті, 3-шығуы, Алматы, 1973.

5. Тенишев Э.Р. Тюркские “один”, “два”, три”. Тюркологический сборник. Москва, 1974.

6. Кеңесбаев І. Жеті, үш. Төрт, қырық пен байланысты ұғымдар. Изв. АН ҚазССР, сер. фил., Алматы, 1946, вып.4.

7. Рамстедт Г.И. Введение в алтайское языкознание. Москва, 1957.

8. Вернер Г.К. Енисейские числительные первого десятка. // Языки народов Сибири. Кемерево, 1980.
9. Сулейменов О.О. Язык письма. Алматы, 1998.
10. Гордлевский В.А. Числительное 50 в турецком языке. // Изв.АН СССР. ОЛЯ. 1945. вып ІҮ, №3/4
11. Исхаков Ф.Г. Числительное. ИСГТЯ. 1956. Ч.2.
12. Марр Н.Я. О числительных. (К постановке генетического вопроса) //Языковедные проблемы по числительным. М., 1927. Ч. 1.
13. Матвееев Т.М. Некоторые особенности чувашских числительных. // Вопросы чувашского языка, литературы и искусства. Чебоксары, 1960. 

Практикалық тапсырма

Мәтіндегі сан есімдерді тауып, олардың қолданысындағы ерекшеліктерді анықтаңыз, таңбалық және мағыналық сипатын қазіргі қазақ тіліндегі материалдармен салыстырыңыз. 

С.Бақырғани
Достларым заманамыз йавуқ келди
Тарса жөһуд бидин кафир елге толды
Билдим емди ошбу жаһан ахир болды
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Уйуны харам қылғыл узун түнда
Малыңдин закут бергил бу күн мунда
Қийамат күн бергай сеңа йарын анда
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Уғул қызың  `илим өгрәсүн бер устазға
Сажда қылып елигиңи ур михрабға
Бир күн барурсән қылдин иняка ула сиратқа
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Түз болғай мағриб машриқ тиран қуйлар
Пахта дек тап келтүрмай учқай тағлар
Харлықға ачуқберүр көни йоллар
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Хайр қылсаң қылмасуңяа батылғайсән
Та `ат бирла барғанларға қатылғайсән
Қийамат күн ол тамуғдин қутулғайсән
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
Исрафил сурын урса көк йарылғай
Қорқундчин пайғамбарлар тизин чөккай
һайбат бирла ол `азра`ил сеңа келгай
келиң достлар хақға қуллуқ қылы көрүң
Ошбу дунийа фани бақи ермас ермиш
Қарар қылып бир йерде турмас ермиш
Өлганлар йана қайтуп келмас ермиш
Келиң достлар хаққа қуллуқ қыла көрүң
Кул Сулайман нетак болғай сениң ишиң
Асығ қылмас ата ана қарындашың
Өзүңни қутқар емди муңлуғ башың
Келиң достлар хақға қуллуқ қыла көрүң
32-тақырып. Көне қазақ тіліндегі  есімдіктің қалыптасуы

Тапсырма

Көне қазақ тіліндегі  есімдіктің зерттелуі.

Көне қазақ тіліндегі  есімдіктің
таңбалық және мағыналық сипаты.

Көне қазақ тіліндегі  есімдіктің қалыптасу тарихы мен дамуы.

Көне қазақ тіліндегі  есімдіктің мағыналық құрылымы мен қазіргі қазақ тіліндегі есімдіктің мағынасын салыстыру.

Әдебиет

1. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. Алматы, 1988.
2. Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков. Имя. Ленинград, 1977, 108-122.
3. Исхаков Ф.Г.  Местоимение. ИСГТЯ, 1956. Ч. 2.
4.  Дмитрев Н.К. Строй тюркских языков. М., 1962.
5. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических языков УІІ-ІХ вв. Л.,1980.

6. Кажыбеков Е.З. Глагольно-именная корреляция гомогенных корней в тюркских языках. Алматы, 1986.

7. Котвич В.  Местоимение в алтайских языках. // исследованя по монгольской филологии. М., 1978.
8. Ибатов Ә. Қазақ тіліндегі есімдіктер. Алматы, 1961.
9. Грунина Э.А. Из истории вопросительных местоимении и их производных в турецком языке. // Вопросы тюркологии . Б., 1971.
10. Грунина Э.А. К истории указательных местоимений в турецком языке. // структура и история тюркских языков. М., 1971.
11. Майтинская К.Е. Местоимения в языках разных систем. М., 1969.
12. Март-Оол К.Б. Личные местоимения в тувинском языке. // учен. Зап. Л., 1969. Т. 383.
13. Поцелуевский А.П. Происхождение личных и указательных местоимений в тюркских языках . Ашхабад, 1947. 
14. Хабичев М.А. Местоимение в карачаево-балкарском языке. Черкесск, 1961. 

Практикалық тапсырма

Мәтіндегі есімдіктерді анықтап, олардың тұлғалық және мағыналық дамуына назар аударыңыз, қазіргі қазақ тіліндегі есімдіктердің сипатымен салыстырыңыз.



  Бәдри дәулет аләме құтлу иүзуң
                      Кім білік, бәһрі өзүң жәуһәр сөзүң.

                      Біліклі фарис сән, ол арслан йүрәк
                      Сән-сән ол ләшкәрдә сафлар үзгән ер,

                      Ердәмінде ердәмын көргүзгән ер.

                      Көрмәдім ғарыф жәугһәрі
                      Дүррі мәнагә муббасар мүштәрі.

                      Назм етіп көркіл дұғалар затыңа
                      Таң һәдийа келтүрүп мән атыңа.

                      Ол һәдийа бу кітаб ерүр мүфид,

                      Жұмлә әлфазы толу мағнайы жадид.

                      Өзіңе болуп мүбәрәк бу кітаб
                      Дайым алсун нәфғ мұндан  шәйху шаб
                      Егу аты йады бірле көп көр заман,

                      Тазә болсын бұ''Гүлстаны'' жунан
                       Бұ кітап бағбаны ол әдіб,

        Кім сарайы Сәйф ерүр назми ғәріб.
2-мәтін. “Күлтегін” ескерткішіндегі  есімдіктерді тауып, тұлғалық және мағыналық ерекшеліктерін анықтаңыз.
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Gynayn asak kamamrau, jabrak Goar(aw)s ipri; osa kilmic cycin Kyl
TriH) agurha, Togpa 6ip ogyw aimagy o apir, Toxa TiriH joguuTa,
ripin Olyprimia. Bicinu Asrdnti Kaxasza ogy3 GOipld cymyemms, Kyl
TITIH

As jagH3WE® Glwin Tarmi, dki apir camunbi, Ganmk(k)a 6apmaan. Ox cf
anta Ol(r)). Magw (usu: Amgn) Kypsam (K)wmaam jasHga ogysgapy
¢y Tamskawmus. Kyl tirim 46ir Gamsajy keTemus; ORY3 jag opays
6acan. Kyl Tirin

Orets akun® 6twin Tokys dpim caHun, Opays GipMAi, Orim karyn yxajy
Orldpiv, axalipim, xiligymim, kynuyizapum Gymua jama TIpIri Kyy 601-
Taun apti, Olyri jypraa joara jaty kaaraus apririsl

Kyl rirtm jok dpedp, kon Slrdut dpriris! Inim Kyl mirin xdprax Goars,
031 cakmIHTHM; KOpyp KO3iM kOpmds rar, Gilip 6ilirim Gilmds tar
Gontw, 03 cakwTHM, Of Tdypi jacap, kicl ogam kom Olrali (wau:
Olyrli?) Topymic.

Anva cakunTmM; kO31d jam xilcdp, i ga kOnylrd c*uguT Kéledp,
janTypy cakmmTmM, kaThg 2% cakmHTHM: dKi wax yasjy iHijirgmim
OraHNM GarlapiM Gyaynmm xsi kamu jabrak Goaraum Tin, cakmHTHM.
Jysus ’sgnTyn keitam, TaTabw Gyays Gamajy

Ynap cigyn xdlri; Tabgau kagamta Icji Lixdy xalri, 6ip T§MiH agH,
anTyH, XymMym kdpraxcis xalypr; Tyayr kaganta G6lom kilti. Kypwja
Ky Garcukaakw Cogn, Bapudkdp, Bykapak yamc? Gyaynra Hay cigyn
Ogya TapkaH kalri,

OH ok opmeM T§pric kaganta Makpay ramsaun, Ogys Bilrd Tamgaus
Kalri; keipkws kakanra Tapayw bluanyy Yyp kilri; Gapk irryui. 6aais
japaThigMa G1Tir Tam irryui Tabray kagan unkans Yay cayyu xalri.

Kyl ririn koH juaka jiri jaripmikd yuas: Tokysumu af jari oryska jog apryp-

TiMi3. Bapkne® 6anisin 6irir Tam(wn) 61uin jnaka jirmy ai jiri oryska
kon ankazm(m)us. Kyl ririn o(lur) kupk apryk(s jiTi jamsyg Gyawur
(vum.: Goatw?) tam... Gynua Gazisuir TOIgyH dltd6ap xaly(p)ri.




33-тақырып. Көне қазақ тіліндегі үстеудің қалыптасуы

Тапсырма  
Үстеудің даму жолдары.

Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі үстеулер.

Зат есім тұлғалары арқылы туындаған үстеулер.

Адвербализация процесі және оның тарихы.

Қазақ тіліндегі үстеудің зерттелуі.

Әдебиет
1. Қордабаев Т., Томанов М., Тарихи грамматика мәселелері. Алматы, 1975, 43-45.

2. Айдаров Ғ., Құрышжанов Ә., Томанов М. Көне түркі жазба ескерткіштер тілі. Алматы, 1975, 110.

3. Томанов М. Үстеулердің тарихынан. //Қазақ тілі мен әдебиеті жинағы, ҮІ шығуы, Алматы, 1975.

4. Есенқұлов А. Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі қосымшалар. Алматы, 1976, 181-191.

5. Құрышжанов Ә., Томанов М. Орхон-Енисей жазу ескерткіштерінің зерттелу тарихы мен грамматикалық очерктері. Алматы, 1964, 72.

6. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятников УІІ-ІХ вв., 1980, с.135-144.

7. Серебренников Б., Гаджиева Н. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Баку, 1979, 250-251. 
8. Қордабаев Т., Томанов М. Тарихи грамматика мәселелері Алматы, 1975.

Практикалық тапсырма


Мәтін бойынша үстеуді не үстеу қызметінде тұрған сөздерді анықтаңыз, олардың тұлғалық және мағыналық, қызметтік сипатына назар аударыңыз.

Ай көңүл `умур өтди
Бардым бандаликда болмадың
Зулмат уа йақаһһар үйинда
һиш йарақың қылмадың
Дунийаның нақыш уа накарин
Көрдиң айырылмадың
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Софы олдур аууал
Иманны билмәк керәк
Фариз уажиб суннат
Уа һәм мустахиб қылмақ керәк
Бу шари `атның чырағын
Еликина алмақ керәк
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Сағсән диуанасән
Билмән не түрлүк жансән
Хақы батилдин жада қылмас
Нечүк инсансән
Рахим қылғыл жаныңа
Бирнеча күн миһмансың
Софы нақыш олдиң уали
һәркез мусылман болмадың
Софымән дерсиң уали
Болдың нафсың бандасы
Софымен дей дей
Болупсән ахират шармандасы
Тоба қыл инсафа келгил
Ай тамуғның кандасы
Софы нақыш олдиң уали
һәркез мусылман болмадың
Чын хақиқат софыларың
Сөзлари йалғаны йоқ
Дем салып арқа урып
Халықдин нимә алғаны йоқ
Азбрай нафс үчүн
Йүзин қара қылғаны йоқ
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Нақыл айтуп тақсыр деп
Өзин софы билдирүр
Дем салып арқа уруп
Бир нәрсени илдирүр
Иманын алмақ үчүн
Шайтан күнәчны қылдырүр
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Чын хақиқат софылар
Намахрумға көз салмады
Аз йеп аз сөзлап
Аз ухлап һиш күлмади
Бу сифатлық сопылар
һәр лухзаға қул болмады
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Мунча йыллар ризық берди
һиш кима зура етмади
Тандуруст қылды сени
Ма айуб бимар етмади
Хақны қой батилны қыл деп
һиш киши зура етмади
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
Уай йүз мың уай дерлер
Ахир заман софылары
Шари` ейла қылмас `амал
Шарманда болғайлар бары
һәм худа безар болғай
һәм аның пайғамбары
Софы нақыш олдың уали
һәркез мусылман болмадың
33-тақырып. Көне қазақ тіліндегі сөз тіркесі

Тапсырма
Көне түркі жазба ескерткіштеріндегі сөз тіркесі.

Сөз тіркесінің зерттелуі.

Етістікті сөз тіркесі.

Есімді сөз тіркесі.

Сөз тіркесінің байланысу тәсілдері.

Сөз тіркесінің байланысу формалары.

Әдебиет
1. Ағманов Е. Қазақ тілінің тарихи синтаксисі. Алматы, 1986.

2. Гаджиева Н., Серебренников Б. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Синтаксис. М., 1986.

3. Аманжолов А.С. Глагольно-именное управление в языке древнетюркских памятников. М., 1969.

4. Батманов И.А. Способы выражения синтаксических отношений в киргизском языке. Фрунзе, 1940.

5. Дмитриев Н.К. Грамматика башкирского языка. М.-Л.,1948.

6. Убрятова Е.И. Исследования по синтаксису якутского языка. М.-Л., 1950.

7. Балакаев М.Б. Основные типы словосочетании в казахском языке. Алматы, 1957.

8. Насилов В.М. Язык Орхоно-енисейских памятников. М., 1960.

9. Абдурахманов Г. Исследования по старотюркскому синтаксису (ХІ век). М., 1967.
10. Аблақов А. Меңгеріле байланысқан етістікті сөз тіркестері. Алматы, 1986.
11.  Ибатов А. ХІҮ ғасырдағы хандар жарлықтарының тілі. Алматы, 1990.

Практикалық тапсырма. 

Көне қазақ тіліндегі сөз тіркестерін анықтап, олардың есімдікті және етістікті түрлерін бөліп көрсетіңіз. 

Тоқтамыс ханның бірінші жарлығы
 Тоқтамыш сөзүм
Йағайлеге

Улуғ орунға олтурған йаргесін

Аңлату Қутлу буға Асан башлы елтідер

Ійттүк ерді сен дағы келечіңні

Бізге ійттің ерді бурунғу йыл Бекбулат Хожамедін

Башлы бір нече оғланлар Бекіш Турдучақ берді

Давуд башлы беклер Едүгү атлы кішіні Темірге алдырын.

Чықаруб ійм ішлер ол тіл біле келді ерді
Аларның ала көңүл біле тіл ійіб ілгері қыген йете

Келгенде аңлабйығылыб санчышмаға

Турғанда ол йемен кішілер бурун тебрегендін

Ел тарбыб ол ішдағы ол чақлы болған йаргесі ол ерді

Теңрі бізні йарылқаб душманлық қылған БекбулатХожамедін

Бекіш Турдучақберді Давуд башлы оғланлар белерні

Мұңқалтты емді бу йергені аңлату Асан Тулу Хоже башлы

Елчілерні ійттүк емді тағы болса

Бізге бақир елернің чықышларын чықаруб барған

Елчілерге бергіл хазынаға текүрсүнлер басе

Бурунгу йосунча базерген ортақларың дағы йүрүшсүнлар

Улуснуң турушунға дағы йахшы сый

Ол болғай тіб алтун тарих йіті йүз доқсан бешде

Ражаб айының секіз йаңыда орду данда 

Елүрде біткүлміш.   

2-мәтін 

[image: image12.png]®)

®)

Y]

®)

®

(10)

1)

(12)

(13)

(0]

r§3dlriv (max 1. M. Meauopanckuii: A neasss au: ir o3 ilTim?).
Antys, © xyuyw, icirti, kyrai Gygcms awua 6ipyp Tabgau Gyaym
cabu cyuir agHe’s jummak Apwmic; cyuir cabmm juMmak agua® apum,
Hpak Oyaymus anva (vumaom u inud) jasyTep? dpmic; iaspy komrykna
kicpd afin Gilir anta &jyp apmic

anry Gilrd xicir, 4ary aan kicip jopurtMas apmic; 6ip kici jagmacap,
OBYIWN GyAyHH, Gic§xiyd Téri, kuamas apmim. Cyuir cabuya, jumurak
agWC’Hya apTYpHN yKye, Typk Gyaym, Olrir. Tgpx Gyayn yldcixiy,
6ipijd Uysay jum 19ryl, Tyn (sumaiom u TyrylTin?)

jasu komajum®, ricdp, T9px Gymym licikir amra aHHE Kici aHya (? iHyd)
Goursypyp dpmic: «mpak apcap, jabaak asm Gipyp, jagyk apcdp, anry
asH 6ipyp», Tim, ana (imud) 6omsypyp dpmic. Bilir 6ilmas xict, ox cabug
anwil, jagpy Oapum, yxym kimr Olrir.

On jiprpy Gapcap, T9pk Gyaym, Slrauicim; Orykin jip onypuun, apketu
mipkim weap, ndy Gygys jok, Orykdm jum oaypeap, 6ayry il TyTa
onypraubl cdn, T9pK Gyaym, Tok. Apmk ok cim, auc’hk, Tocmk OMma3
cédn; 6ip roacap, auc*nk Omascénm; aHTAgHYHE

Juyn iriamim kapansgey caGuu® eaMathE, jip cajy Gapams, kou anta
aJKHHTHE, apHATHE. AnTa kaimums jip cajy kom Typy Ol§ jopmijyp
aprir.  Taypl japamkaaykmn® yugn, O63im KyThM Gap $uyn, kagan
oxypram. Kagan oaypun

jok umgait Gyaynss kon koGapramm (wau: koGparauy), ubisail 6y AyHbE
Gal kmaTuM, a3 GYAYHER yKym Keatsm. Asy Gy ca6umma irix Gapgy?
Typx 6édrldp Gyayw, Gymw 4cimigt Tpx (6ynysus Ti) pim il TyTCH-
keghn OynTa yprHM, jageusn glicikigin jima

GynTa ypTHM, Hiymdy caGum dpcdp, 6dpry Tamka yprum; agap kOpy
Giliy, Typx amTw Gyaym Garlip: 6daxi xOpirma Garlip ©y jagsaTayn

cis?! Man 6(dgry Tam ... Ta65a)y kagamta Ganisui xdlyprim, Gamiarim
Misiy cabumun c*umagu:

780584 kaganniy iupdki GAmiswir WTH. Ayap apununy 6apk japatypram,
il TamuE® agNRUNE G6dmis ypryprhm, Tam TOKHTAMM, XOgylrdxi

CalHMHE y... (0B ok OBaHy)a TaThya Tdri, GyH KOpY, Giliy; Gdgry
Tam

TOKHTANM (Gy dpir) Apcip amrmka dpir jiprd ipcdp (seade: apcdp)
amda apir jiprd GAyry tam TokWTAMM, Girizim. AHN k3pin, amua Giliy
on Taw... xeu. By Gitir Girirmd atne?s Joa(mug (irin).

Boapmas magnuce

V3a xox Taypi acpa jagua jip KemuTykaa, 4KiH apa Kici ORAN Keamm-
muc®, Kicl ogaunTa §33 fugm anam Bymwr kagam Icrami kaxan oayp-
Muw. Oxypunan T9px Gyaymmsy ilim TOp(Jc)in TYTa Gipmic iri Gipmic.




М.Қашқари еңбегінен алынған үзінді бойынша, сөз тіркестерін анықтап, олардың жасалуы мен мағыналық құрылымына назар аударыңыздар. Сөз тіркестерінің валенттілік қасиетіне көңіл бөліңіздер. Түсініксіз сөздердің мағыналарын ДТС (Көне түркі тілі сөздігі) бойынша анықтап, талдаңыз.   
1. Азақын қысды. Ер кедін қалды. Мен аны тозурдум. Тон қарарды. Ол меңа тон кезүрді. Ол тон қадышды. Азғыр (айғыр). Қазғурдум // қайғурар Ол оғланығ. Бедүт-ті. Бозуғ қусды. Ер іштін тызынды. Айақ ашла. Узы-дым. Оғрыны (229) Озғарды (ойлады). Қудруқ. Иазақ (жаяу). Қузурған (құйысқан).

 2. Ун қапқа сығ-ды. Ер түгін түгді. Оқ башақы ташқа тегіп тағылды. Қой бағланды. Ол бутақ егді. Сув кемэні егірді. 
3. Ол тарығ қоғурды (қуырды). Ол меңа тарығ қоврушды. Увут (уйат) оғул, ав (ау) оғут, өгүр, боғун, йавуз. Аның меңзі ағды. 

4. Ол меңдэн өңдүн барды. Урт, өд өзлэк, уд, іл кіші, ен йер, ачы, ума, оғур, өкіл//өкүш, улун, өмзүк, өг, өгэ, бүгдэ, үрі. Аның меңа айықы бар, йүк йер. 

5. Күн туғды. Ол сөзүг аның қулаққа чақды. Туман турды. Аның қуты учды. Толун ай. Бег ханқа ала болды. Уч.  
34-тақырып. Көне қазақ тіліңдегі сөйлем түрлері

Тапсырма  

Жай сөйлемнің грамматикалық және мағыналық сипаты.


Орхон-енисей ескерткіштеріндегі сөйлем түрлері.


М.Қашқари – жай сөйлем туралы.


Абай шығармаларындағы жай сөйлем.


ХХ-ғасыр басындағы көркем әдебиеттегі жай сөйлемдердің көрінісі.


Құрмалас сөйлем – тіл дамуының көрінісі.

М.Әуезовтің құрмалас сөйлемді дамытудағы ролі.

Әдебиет
1. Аманжолов С. Тарихи грамматика курсына керекті материалдар. Алматы, 1964.

2. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. М., 1987.

3. Убрятова Е.И. Исследования по синтаксису якутского языка. М., 1950.

4. Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. М., 1962.
5. Қордабаев Т. Қазақ жазбалары тілінің синтаксисі. –Алматы, 1966.
6. Қордабаев Т. Тарихи синтаксис мәселелері. – Алматы, 1975.
7. Құдасов С. Ж. Армян жазулы қыпшақ ескерткіші. “Дана Хикар сөзінің тілі”. Алматы, 1990. 

8. Абдурахманов Г. Исследования по старотюркскому синтаксису (ХІ век). М., 1967.
9. Әбілқасымов Б. ХІХ ғасырдың екінші жартысындағы қазақ әдеби тілі. Алматы, 1982.
10. Баскаков Н.А. Историко-типологическая характеристика структуры тюркских языков: Словосочетание и предложение. –М., 1975.    


Практикалық тапсырма 

Мәтіндегі сөйлем мүшелерінің құрылысы мен мағыналық құрылымын талдаңыз. Сөйлем мүшелерінің орын тәртібіне назар аударыңыз.

30. Бізні өлтөртечі күк,- тіміс. Түргес қаған тасуқмус, тіді. Он оқ будуну қалусуз тасуқмус – тіді. Табғач сүсі бар ерміс. Ол сабуғ есідіп, қағанум: Бен ебгерү түсейін,- тіді.
31. Қатун йоқ болмыс ерті, Ану йоғлатайун, - тіді, Сү баруң, - тіді, Алтун йусда олуруң, - тіді. Сү басы Інел қаған, Тардус шад барзун, - тіді. Білге Тоныкук баңа айду:

32. Бұ сұғ елт,- тіді. Қуйунуғ көңлүңче ай, Бен саңа не айайун,-тіді. Келүр ерсек, күч үкүлүр. Келмез ерсер, Тулуғ, сабуғ алу олур,-тіді. Алтун йышда олутумыз.

33. Үч көрүг кісі келті,сабу бір: Қағанусү тасукду Он оқсүсі қалусус тасуқду,- тір. Йарус йазуда тітілелім,-тіміс. Ол сабуғесідіп, Қағанғару ол сабуғ ут (т) ум. Қантайун.Сабуғ йана келті:

34. Олурун, тійін тіміс. Иелме, қарағұ едгүті ұрғул, Басутма тіміс. Бөг (ү), қаған баңару анча айудмус. Апа тарқанғару ічре саб удмус:- Білге Тонукук Ануғ ол, өзі ол – аңлар.

35. Сү йорулум ... унамаң! Ол сабуғ есідіп, Сү йорутдум. Алтун йышуғ йолмұзун асдум. Ертіс үгүзіг кечігсізін кечдіміз.Түн қатдумуз, Болчуқа таң үнтүрү тегдіміз.

36. Тулуғ келтүрті, сабу антағ: Йарус йазуда он түмен сү терілті,-тір. Ол сабуғ есідіп, Беглер қопан йаналум!

37. Аруғ обуту йіг,- тіді. Бен анча тірмен: Бен, еіге Тонукук, Алтун йусйғ аса келтіміз, Ертіс үгізігкече келтіміз, Ертіс үгізіг кече клтіміз.

38. Келмісі алп , тідім. Туймаду. Теңрі, Ұмай, удуқ Иерсуб Басы берті ерінч, Неке тезербіз, үкүс тійін,

39. Неке қорқұрбіз, аз тійін, Не басүналум, Тегелім,-тідім.Тегдіміз, йайудумуз. Екінті күні (тағы) келті,

40. Өртче кузуп келті, Сүңүсдіміз. Бізінте екі үчү суңарча артуқ ерті, Теңрі йарүлқадуқ үчүн, Үкүс тійін, біз қорқмадумуз,

          2-мәтін. Сүлеймен Бақырғани еңбегінен келтірілген үзіндідегі сөйлем мүшелерінің құрылысы мен мағыналық валенттілігін анықтаңыз.
Хақ қуллуғын тилайүрсән,

        Сахар турмақны адат қыл
Өзүң отдин йулайүрсән 
        Сахар турмақны адат қыл
 Ахар турғанлар ер болды

Илаһидин үлүш алды
Айа ғафил сеңа нулди
        Сахар турмақны адат қыл

Сахар турмай ишиң битмаз
Бу қул мақсудыға йетмаз

Сахар уйқусы суд етмас
        Сахар турмақны адат қыл

Сахар айса бир аллаһ
Йуйар йүз мың күнаһ уа аллаһ
Қылурсән та атың дилхаһ
        Сахар турмақны адат қыл
Сахардағы бир астағфар
Күнинда йүз айғүнча уар
Қулақ салғыр бунға ай йар
         Сахар турмақны адат қыл

Сахар турғач таһарат қыл
Ғамы гөр қыйамат қыл
Аның фикрин бу саат қыл
         Сахар турмақны адат қыл
Сахар турмақны рағбат қыл
Қарағу кеча михнат қыл
Барып гөрнәкда рахат қыл
         Сахар турмақны адат қыл
Сахар турмақ ибадатдур
Сахар турмақ саадатдур

Сахар турмақ инайатдур
         Сахар турмақны адат қыл
Сахар чоқ изи рахмат
Сеңа керәкса бу даулат
         Сахар турмақны адат қыл
Кел ай ражинбасы банда 
Күнаһ қылдың не үчүн мунда 

Қутулайын десаң анда 

         Сахар турмақны адат қыл



 2

Не хош татлығ хақ йады

       Сахар уақыты болғанда

Балдин сүчүк һауани

       Сахар уақыты болғанда

Болса көңүлда хаттар

Қылур сеңа хақ назар

Тоба қылғыл бейхабар

       Сахар уақыты болғанда

Умуруң өтти йоқ хасил

Ничә йаутурсән ғафил

Агар мардсән бол хазир

       Сахар уақыты болғанда

Ғашық сахар турурлар

Тани жан қылурлар
Ғашық  отыға күйәрләр

      Сахар уақыты болғанда

Иман шамын йандурсән

Рухың суға қандурсән

Муңлуғ зарын алғылсән

     Сахар уақыты болғанда

Сахар уақытыдур саат

Турғанға болғай рахат

Ачылур даулат саадат

     Сахар уақыты болғанда

Һәр дем күйәр бу жаным

Қуллуқсыз йоқ дәрманым

Хақ зикридур дәрманым

 Сахар уақыты болғанда

 3-мәтін. Абайдың қара сөздеріндегі сөйлемдердің құрылымына назар аударыңыз.

1910 жылғы қолжазбадан
11-інчі

Ақылды кісі мынан ақылсыз кісінің менің білуімче бір белгілі фарқын көрдім. Аввал бенде адам болуп жаратылған соң дүниэдэ һич бір нәрсені қызық көрмэй жүралмайды. Сол қызықды нарсэсін ізлэгэн кезі өзінің ең қызықды уақты болуп ойында қалып, сонда есті алам орынды іске құызығып қумарланып іздэйді екэн дағы күнінде айтса қулақ, ойланса көңүл сүйсүнгэндэй болады екэн. Оған бул өткэн өмірдің өкүнүчі де жоқ болады екэн. Есер кісі орнун тапбай не болса сол бір байансыз, бағасыз нәрсеге қызығып қумар болуп өміріінің қызықды, қымбатды чағын ең қорлықмынан өткүзіп алады екэн, күнінде өкінгәні файда болмайды екэн. Жакстықда бұл қызықдан соң йәне бір қызық тауып алатун кісімсіп, жасдығы тозбастай, бууны босамасдай көрүп жүрүп бірэр қызықды қуғанда мойны қатып, бууны қуруп, екінчі талабқа қайрат қылуға жарамай қалады екэн. 

Қазақтың түбі туралы

Ол күнде Наурыз деген бір жазғытурым мейрамы болып, наурыздама қыламыз деп, той, тамаша қылады екен. Сол күнін “ұлыстың ұлы күні” дейді екен. 

... Бұл қазақ Алатау бөктерінде жүргенде егін салмақ секілді, сауда қылмақ секілді шаруаларға да көршілерінен көріп айналған екен. 

Қашан маңғулдан шыңғыс хан шыққанда, қазақтар құтты босынға барыпты.

Әуелде Көр ханды өлтіріп, ұйғыр жұртын алыпты, онан соң Азияның тереңіне шейін еріп барса (қазақтарды айтады) керек. Себебі, қазақта мақал болып қалған “Жылан жылы – жылыс болды, жылқы жылы ұрыс болды, қой жылы – зеңгер тоғыс болды” дегені “Самарқанның сар жолы, Бұланайдың тар жолы ” дегені – бәрі Шыңғыстың сапарын көрсеткен сөз. 

... Содан соң бұлар бұрынғы Алатауды қалдырып, Тәшкент төңірегіндегі тауларды мекен қылса керек.        
“ҚАЗАҚ  ТІЛІНІҢ  ТАРИХИ  ГРАМММАТИКАСЫ”
пәні бойынша  ТЕСТ сұрақтары
1. Жүсіп Баласағуни еңбегі:

а) Гүлстан-би Түрки.

ә) Дивани луғат-ит турк
б) Кодекс Куманикус
в) Қутадғу білік 

г)  Ақиқат сыйы
2. Махмут Қашқари қай ғасырда өмір сүрді?

а) VІІ
ә) ХІ 
б) ХІІІ
в) ІХ
г) Х
3. Орхон-Енисей ескерткіші қай ғасырға жатады?

а) Б.э.д. І ғ.

ә) б.э.д. V ғ.

б) ІХ-ХІІ ғ.

в) V-VІІІ ғ.

г) орта ғасыр
4. Қазақ әдеби тілі қай кезеңнен басталады?

а) ХІІІ ғ.

ә) Орта ғасыр.

б) ХVІІғ.

в) ХVІ ғ.

г) Көне түркі кезеңі
5. Самойлович жүйелеуі бойынша қазақ тілі  қай тілдер жүйесінен орын алған.

а) Д- тобы
ә) Р-тобы
б) тау тобы 

в) таулық тобы
г) З – тобы
6. Н.А.Баскаков түркі тілдерінің дамуын неше кезеңге бөледі?

а) төрт кезеңге
ә) бес кезеңге 

б) үш кезеңге
в) алты кезеңге
г) кезеңге бөлмеген
7. М.Томанов қазақ тілінің тарихи даму кезеңдерін неше кезеңге бөлген?

а) Бес кезеңге
ә) үш кезеңге
б) төрт кезеңге 

в) алты кезеңге
г) кезеңге бөлмеген
8. Қазақ тілі қай тілдік бірлестіктің құрамына кіреді?

а) оғыз тобы
ә) оғыз-қыпшақ тобы
б) қарлұқ-қыпшақ тобы
в) ноғай тобы
г) қыпшақ тобы 
9. Бүгінгі тілдік ерекшеліктерге талдау жасай отырып, тарихқа белгісіз кезеңдердегі тілдің сипатын болжайтын қандай тәсіл?

а) диахрондық тәсіл
ә) перспективті тәсіл
б) ретроспективті тәсіл 

в) синхрондық тәсіл
г) тарихи-салыстырмалы тәсіл.
10. Тілдік деректердің тарихи байланысы мен жүйесін сақтай отырып салыстыратын тәсіл.

а) тарихи-салыстырмалы тәсіл.

ә) ретроспективті тәсіл
б) перспективті тәсіл
в) синхрондық тәсіл
г) диахрондық тәсіл
11. Жүйелілік қатынастар арқылы көрінетін тілдік ярустарды салыстыруда қолданылатын тілдік әдіс.

а) диахрондық тәсіл
ә) типологиялық-салыстыру әдісі
б) перспективті тәсіл
в) синхрондық тәсіл
г) тарихи-салыстырмалы тәсіл.
12. Белгілі бір тарихи кезеңдегі тілді жан-жақты сипаттауға құрылатын әдіс.

а) диахрондық тәсіл
ә) ретроспективті тәсіл
б) перспективті тәсіл
в) синхрондық тәсіл
г) тарихи-салыстырмалы тәсіл.
13.  Тілдердегі ортақ заңдылықтар, ортақ ерекшеліктер негізінде зерттейтін тәсіл.
а) диахрондық тәсіл
ә) ретроспективті тәсіл
б) типологиялық модификация тәсілі
в) синхрондық тәсіл
г) тарихи-салыстырмалы тәсіл.
14. Түркі бірлестігі дәуірінің бірінші кезеңін атаңыз.

а) алтай кезеңі
ә) көне түркі қағанаты кезеңі
б) орта түркі кезеңі
в) ХУ ғасырда
г) Алтын орда кезеңі
15. “Қазақ тілі тарихи грамматикасы“ оқулығының авторы.

а) Ғ.Айдаров
ә) С.Аманжолов
б) Ә.Құрышжанов
в) М.Томанов
г) Н.А.Баскаков
16. “Қазақ тілі тарихи грамматикасының“ ең бірінші бағдарламасын жасаған автор.
а)  Ғ.Айдаров
ә) М.Томанов, Ғ.Қалиев.

б)
Ғ.Қалиев, С.Аманжолов 

в) М.Томанов, А.Аманжолов
г) Ә.Құрышжанов, М.Томанов
17. Көне түркі тілінде неше дауысты бар?

а) жеті
ә) он екі
б) тоғыз
в) сегіз
г) он
18. Көне түркі жазба ескеткіштерінде қай дауысты дыбыс жоқ?
а) а,е
ә) ә
б) ы,і
в) о,ө
г) и,у
19. Көне түркі жазбаларындағы ашық дауыстылар.

а) о,ө,у
ә)ы,і,а,е,

б) е,ә,о,у
в) а,е
г) ә,ө,о,ұ
20. Көне түркі жазбаларындағы қысаң дауыстылар
а) ы,і,у,ү
ә) а,е,і,ы,

б) ы,у,а,е
в) а,о,е,ұ
г) а,ы,у,і,
21. Көне түркі тіліндегі жуан дауыстылар.

а) а,у,і,е
ә) а,о,е,і,ы,ө
б) а,у,о, ы 

в) і,ө,ы.у.

г) а,ы,у,е,і
22. Көне түркі тіліндегі жіңішке дауыстылар.

а) а,ә, у,е,

ә) е,ө, ү, і 

б) ы,а,у,ә,і
в) і,ә,ы,у,а,

г) і,ә,ы,а,е,
23. Көне түркі тіліндегі жартылай ашық дауыстылар.

а) а, у, е
ә) е, у, і.

б) у, і, ә
в) а, е, і, ә
г) о, у 
24. Көне түркі тіліндегі езулік дауыстылар.                                                                             

а) а, у, ә, і.

ә) а, е, ы, і.

б) а,у,і,ә,ы,

в) ы,у,і,е,

г) ы,ө,е,а
25. Көне түркі тіліндегі еріндік дауыстылар.

а) о,ө, у, ү.

ә) а,ы,е,ә
б) ы,у,ә,е,о
в) ы,а,е,і,ә
г) а,у,ы,е,
26. Көне түркі тіліндегі неше дауыссыз фонема болған?

а)  15 фонема
ә) 22 фонема
б) 16 фонема 

в) 14 фонема
г)
20 фонема
27. Көне түркі тіліндегі тек жуан дауыстылармен тіркесетін фонемалар.

а) в,ф,к,й,ц,

ә) ж,л,г,н,п,щ
б) ч,с,м,и,т, б,

в) б, д, ғ, қ, л, н, т 

г) ф,в,е,к, р,п,з
28. Көне түркі тілінде сөз басында айтылмайтын дауыссыздар.

а) в,к,р,м,ц,й
ә) д, г, ғ, н, ң, р, з 

б) к,н,р,г,ш,л,д
в) м,п,н,р,т,

г) б,щ,ш,л,р,т,и
29. “Ә” дыбысы қай кезеңнен бастап қолданыла бастаған.

а) ХІ ғасыр.

ә) УІІ ғасыр.

б) УІІ ғасыр 

в) көне түркі кезеңі
г) орта ғасыр 
30. Көне түркі тіліндегі тұрақсыз дыбыстар.

а) т,л,д,н
ә) п,р,н,

б) т,н,п,р,о
в) л, р 

г) ч,с,м,и,т
31. Фузиялық өзгешелік деген не?

 а) түбір мен түбір арасындағы ерекшелік
ә) дыбыс пен дыбыс арасындағы ерекшелік
б) түбір мен қосымша арасындағы ерекшелік
в) қосымша мен аффикс арасындағы ерекшелік.

г) түбір мен суффикс арасындағы ерекшелік
32. Н-д-т өзгерісі қандай ерекшелікке жатады.

а) ешқандай ерекшелік емес.

ә) фузиялық өзгешелік
б) дыбыстар сәйкестігі
в) дыбыстық алмасу
г) тектес емес сәйкестік
33. Протезалық құбылысты көрсетіңіз.

а) орыс, ораза
ә) өмір, орақ,ол
б) асық, үздік
в) ырас, айран
г) ықылас, асырау
34. Протезалық құбылысты көрсетіңіз.

а) іренжу, ылашын, ырахмет
ә) ысырап, ыдыс
б) ынсап, Ыдырыс
в) Ынтымақ, ықылас
г) іс, іскер, ілесу
35. Сөз ортасындағы тарихи элизияланған дыбыстарды анықтаңыз.

а) майда, маса
ә) мақта, марапатттау
б) мән, мәлім
в) сана, аттау
г) мансап, тайпақ
36. Түркі тілдерінің ішінде ерін үндестігін жүйелі сақтаған тіл.

а)  Өзбек тілі
ә) қазақ тілі
б) қырғыз тілі
в) татар тілі  

г) қарақалпақ тілі
37. Ежелгі заманда түркі сөздері неше буынды болған?
а) екі буынды
ә) бір буынды
б) үш буынды.

в) төрт буынды
г) буын болмаған.
38. Дауыстылар гармониясы қандай сипатта көрінген?

а) лабиальдық
ә) лабиальдық және палатальдық
б) палатальдық
в) гармония болмаған
г) еріндік үндесу
 39.Сингармониялық паралелльдерді көрсетіңіз.

а) арсию, ырсию, маңқию, мыңқию
ә) асып-тасып, ай-шай
б) жап-жарық, тап-таза
в) бұлт, таза, жаса
г) жіңішке, жуан, жас, кәрі
40. Сингармониялық параллельдерді көрсетіңіз.

а) ақ, пәк, қара
 ә) мақсат, мән, майда
б) шөкім-шоқым, балбырау-былбырау 

в) сан, сапа, сара
г) сен, сән, салтанат, сайра
41. Сингармониялық варианттарды көрсетіңіз.

а) жай-жәй, және-жана, әкіреңдеу-ақыраңдау
ә) бала-балапан
б) майса, балауса,

в) жайна-жадыра, жазира
г) тара-тала, таса
42. Көне түркілік -ч дыбысы қай диалектіде сақталған?

а) оңтүстік диалектіде
ә) солтүстік диалектіде
б) батыс диалектіде
в) орталық диалектіде
г) жетісу диалектісінде 
43. Көне түркі жазбаларында сөз басында қандай дыбыстар басым келеді?
а) ұяң
ә) қатаң
б) үнді
в) ызың
г) барлық дауыссыз
44. Алтай гипотезасы бойынша туыс тілдерді көрсетіңіз.

а) түркі-славян
ә) түркі-фин-угор, славян
б) түркі - қытай
в) моңғол, славян, қытай
г) түркі, монғол, фин-угор, тұңғыс-манчжур 

45.Көне түркі тілінде дауыстылардың жуан-жіңішке болып үндесуі қай дәрежеде.

а) екінші буында сақталмаған
ә) сөзде толық сақталған
б) үшінші буында сақталмаған.

в) толық сақталмаған
г) мүлде сақталмаған
46. Көне түркі тіліндегі аффрикат дыбыстарды көрсетіңіз.

а) тс, тш, лт,рт
ә) ар,ур
б) тс, тш
в) нт, рт, лт,

г) мт,ит, ар.
47. Орхон-Енисей жазбаларында қай көптік жалғау кездеседі.

а) –лар, -лер
ә) –лар, -лер, -тар
б) – лар, -лер, -дар, -дер
в) -тар, -тер, -дар, -дер 

г) -т, -з, -қ,-лар, -лер
48. Морфологиялық ығысу теориясын ұсынған автор.

а) А.Н.Кононов 

ә) В.А.Богородицкий.

б) С.Е.Малов
в) М.Томанов.

г) Н.А.Баскаков
 49. Фузия деген не?

а) түбір ішіндегі дыбыстық ерекшеліктің болуы
ә) қосымшаның байланысуы
б) сингармониялық  жүйе
в) Түбір мен қосымша арасының жымдасуы
г) буындардың қалыптасу жүйесі
50. Көсемшенің қай түрі көне түркі тілінде қолданылған.

а) –ып, -іп, -п
ә) –а, -е, ып, -іп
б) –ны, іп, п
в) а,-е, -п, -пан, пен,

г) -қалы,-келі, -ғалы, -гелі
51. –У тұлғалы қимыл есімінің көне тұлғасы.

а) –ун, -үн
ә) -ғу, гу
б) -ғару, -геру,

в) –сы, сыз, си.

г) – у, ау, еу.
52. Түбірлердің синкретизмі теориясының авторы.

а) А.Н.Кононов.

ә) Э.В.Севортян.

б) С.Е.Малов
в) Н.А.Баскаков
г) С.Исаев
53. Есім мен етістік мағынасының жақындығы.

а) Ығысу
ә) Түбір синкретизмі
б) Фузия
в) Флексия
г) Сәйкесу
54. Түбір синкретизмін табыңыз.

а) Толық, тотық
ә)  Қат, қатқыл
б) Аш-аш
в) Сабақты, сабақта
г) Тарақ, сабақ
55. Түбір синкретизмін табыңыз.

а) тоң, тоң
ә) тот, тоты
б) бас, басшы
в) кеңес, кеңесу
г) асты, ащы, аспаз
56. Түбір синкретизмін табыңыз.

а) астық, аспаз
ә) ат, ат, ат
б) мектеп, ұстаз
в) оқу
г) оқушы, білім
57. Түбір синкретизмін табыңыз.

а) қартай, қартаю
ә) күйік, күдік
б) кеңіс, кеңістік
в) көн, көн
г) ұзын, ұзақ
58. Тарихи синонимдерді табыңыз.

а) өткір, өткер
ә) қара, сары
б) жақын, жанау
в) тура, түзу 

г) тарс-тұрс
59. Тарихи омонимдерді табыңыз.

а) тап-таза, қап-қара
ә) қап-қара, әппақ
б) көк,  көп
в) кеш, қаш
г) той, той, той
60. Орыс тілінен енген сөздерді табыңыз.

а) бәтенке, кәрзеңке
ә) ренжу, әуе
б) нан, сағат
в) самолет, ырыс
г) ынтымақ, мектеп
61. Орыс тілінен енген сөздерді табыңыз.

а) дәптер, кеме
ә) биік, аласа
б) кәмпит 

в) мәмпәси, мәслихат
г) дәріс, сынып
62. Орыс тілінен енген сөздерді табыңыз.

а) сөмке, жәрмеңке
ә) нар, наркескен
б) шипа, шипагер
в) совет, қайсар
г) қанат, қамшы
63. Түрік тілінен орыс тіліне енген сөзді табыңыз.

а) жас
ә) қамшы
б) қанат
в) гүл
г) нан
64. Тәуелдік жалғау қай есімдіктен қысқарған.

а) жіктеу
ә) сұрау
б) өздік
в) болымсыз
г) қысқармаған
65. “Мухаббат наме” қай дәуірде жазылған.
а) Алтын орда дәуірі
ә) монғол шапқыншылығы кезі
б) араб шапқыншылығы кезі
в) қазан төнкерісінен кейін
г) көне түркі кезеңі
66. -ған есімшесінің орнына жұмсалған тұлға.

а) іп, іп, п
ә) мыш
б) лар, лер
в) ыс, іс
г) ық, ік
67. Түркі тілінің алғашқы грамматикасын жазған түркі ғалымы.

а) Баласағұни
ә) Қашқари
б) Әл-Фараби
в) Әл-Бируни
г) Әл-Хорезми
68. Орта түркі кезеңін атаңыз.

а) 17-18 ғ.ғ.

ә) 5-8 ғ.ғ.

б) 10-11 ғ.ғ.

в) 10-15 ғ.ғ.

г) 14-15 ғ.ғ.
69. Қазақ тілі қай топқа жатады.

а) оғыз тобы
ә) қарлұқ тобы
б) қыпшақ тобы
в) қимақ тобы
г) ноғай тобы
70. Қадырғали Жалайридың еңбегін атаңыз.

а) Ақиқат сыйы 

ә) Гүлстан-би түркі
б) Диуани хикмет
в) Диуани лұғат –ит түрк
г) Жами-ат тауарих
71. Қ.Жалайридың еңбектерін қай қазақ ғалымы зерттеген.

а) М.Томанов 

ә) Ә.Құрышжанов 

б) Р.Сыздықова
в) С.Аманжолов
г) Н.Сауранбаев
72. “Игорь жасағы туралы сөз” жырындағы тюркизмдер сырын ашқан кім?
а) Н.Нақысбеков
ә) Ш.Сарыбаев
б) К.Кемеңгеров
в) О.Сүлейменов 

г) А.Байтұрсынов
73. Қосымшалар мен шылаудың арғы тегі не?
а) қосымшалар
ә) жұрнақтар
б) шылаулар
в) тегі анықталмаған 

г) дербес сөздер
74. Көне түркі тілінде тәуелді жалғау қалай тұлғаланған?
а) ым, ім, м
ә) ым, ім, им, ум, үм
б) ық, ік, қ
в) ыр, ір, р
г) ым, ім, са, се
75. Жіктік жалғауының шығу жолы.
а) шылаулардан
ә) септік жалғауынан
б) сілтеу есімдігінен
в) жіктеу есімдігінен
г) зат есімнен
76. Көне түркі тілінде жіктік жалғау қай тұлғада келген.

а) мын, бін
ә) пын, пін 

б) ман, мен, сан, сен 

в) мын, сын, сін
г) ды, ді
77. Тарихи ескерткіштегі ілік септігінің мағынасы.

а) бағыттық
ә) себептік
б) тәуелділік 

в) меншіктілік
г) мағынасыз
78. Табыс септік ненің грамматикалық көрсеткіші?
а) толықтауыш
ә) анықтауыш
б) тура толықтауыш 

в) бастауыш
г) баяндауыш
79. Көне түркі тіліндегі табыс септігінің тұлғасы.

а) пы, пі, ты, ті
ә) ди, ды 

б) ық, ік, ығы, ігі, ұқ, үг, ы, и, н, ні, ны
в) ты, ті
г) сы, сіз, лы, лі
80. Көне түркі тіліндегі барыс септігінің тұлғалануы.

а) ға, ге, қа,  са
ә) қа, ке, а, е
б) са, се
в) ға, ге, ру, ғару, геру, а, е
г) иа, е, а
81. Барыс септігі қай септіктің орнына жұмсала алды.

а) атау, ілік
ә) жатыс, шығыс
б) ілік, табыс
в) көмектес
г) атау, көмектес
82. Шығыс септігінің негізгі мағынасы.

а) болжамдық
ә) мекендік
б) іс-әрекеттің шығар көзі, ажыраған объектісі
в) қарсылықты
г) мезгілдік
83. Көмектес септігінің шығуы қай сөзбен байланысты.

а) бірде, біресе шылауы
ә) бірле шылауы
б) мен, бен, пен
в) демеулік шылау
г) септеулік шылау
84. Сын есімнің қалыптасуы қай сөз табымен байланысты.

а) шылау
ә) үстеу
б) одағай
в) зат есім
г) сан есім
85. Сын есімнің шырайлары.

а) -рақ, -лау
ә) -ып, -іп
б) -ың, -ің
в) -са, -се
г) -ла, -ле
86. Алтай тілдеріне ортақ сан есімдерді зерттеуші ғалым.

а) Э.Тенишев
ә) А.Н.Баскаков
б) Г.Рамстед
в) А.Н.Кононов
г) С.Е.Малов
87. Орхон-Енисей жазбаларындағы санау жүйесі.

а) он бес 

ә) екі жиырма
б) бестен үш
в) онның бірі
г) қырық жеті
88. Көне түркі тіліндегі жинақтық сан есім жасайтын қосымша. 

а) ағу, егу, гу
ә) ынч, інч
б) ыс, ус
в) бен, пен, мен
г) ағу, ыр, ір
89. Жіктеу есімдіктерінің түпкі түбірі. 

а) мен, сен, ол 

ә) ме, се, о
б) мы, сы, о
в) м, с, о
г) мын, мін, ол
90. Жіктеу, сілтеу есімдіктерінің байланыстылығы.

а) байланысты 

ә) байланысты емес
б) мүлдем бөлек сөздер
в) қарама-қарсы мәндес
г) омонимдес
91. Етістік тұлғаларының арғы негізі.

а) есімдік 

ә) қимыл есімі
б) қосымша
в) шылау
г) еліктеуіш сөз
92. Етістік категорияларын көрсетіңіз.

а) шырай 

ә) тәуелдік жалғау
б) рай, шақ
в) септік категориясы
г) жіктік жалғау
93. 5-8 ғ.ғ. қолданылған көсемше түрі.

а) а, е, и, ы, у, ө, п, пан, пен 

ә) а, е, и, ін
б) ған, кен, қан, кен
в) асы, есі
г) гелі, қалы
94. Көне түркі тілінде қолданған есімше.

а) ған, ген, қан, кен 

ә) ып, іп, п
б) мыш, ған, р
в) а, е, и
г) мыш, а, е
95. Қазақ тілінде райдың түрі нешеу. 

а) екі
ә) үш
б) төрт
в) бес
г) алты
96. Шартты райдың көне тұлғасы.

а) са, се
ә) сар, сер
б) ар, ер
в) сосын
г) сондай
97. Қазақ тілінің тарихы қай пәнмен тығыз байланысты.

а) тарих 

ә) география
б) геометрия
в) геология
г) жаратылыстану
98. “Жами' ат-тауарихтың” авторы кім.

а) М.Қашқари 

ә) Әбілғазы
б) Қ.Жалаири
в) Шәкәрім
г) Баласағүни
99. Тілімізге араб сөздері қай дәуірде ене бастады.

а) Кейінгі
ә) 5-8 ғ.ғ.

б) көне түркі дәуірінде
в) орта ғасырлардан бастап
г) Алтын Орда дәуірі
100. Орта ғасырларда жазылған ескерткіштер.

а) Күлтегін, Тоныкөк 

ә) Мухаббат наме, Құтты білік
б) Енисей ескерткіштері
в) Мойынчур
г) Абай
101. Көне түркі ескерткіштерін атаңыз.

а) Күлтегін, Тоныкөк, Мойынчур 

ә) Дивани луғат ит түрк
б) Гүлстан би түрки
в) Мухаббат наме
г) Бабур нама
102. Қазақ тіліне ең жақын тілдер.

а) қарақалпақ, өзбек 

ә) әзірбайжан, түрік
б) ноғай, қарақалпақ
в) түркімен, ұйғыр
г) қырғыз, ұйғыр
103. Қазақ тілінде қай дауысты бар.

а) дифтонг 

ә) созылыңқы
б) сонорлық
в) ызың
г) қысаң
104. Сөз басында қатаң дыбыстың айтылуы тіл тарихында қандай құбылыс.

а) ең көне ежелгі
ә) кейін пайда болған
б) орта түркі дәуірінде пайда болған
в) қазіргі тілге тән құбылыс
г) болмаған құбылыс
105. Жеке тілге ыдырау дәуірінде болған құбылысты атаңыз.

а) т > д, к > қ 

ә) д > т, ғ > к
б) с > ш, б > п
в) б > м, с > ш
г) з > и, и > с
106. Көне түркі тілінде ғ, г дыбыстары сөз басында жұмсалған ба?

а)  бірнеше сөзде кездеседі 

ә) кейде сөз басында келеді
б) көптеп кездеседі
в) жұмсалады
г) мүлдем кездеспейді
107. Үлес, ұйыс, қияс, жуас сөздерінің тарихи құрамын анықтаңыз.

а) түбір сөз 

ә) туынды сөз 

б) біріккен сөз
в)  қысқарған сөз
г) қос сөз
108. Негізгі септелетін сөз табы.

а) Сан есім
ә)  сын есім
б) зат есім
в)  үстеу
г) шылау
109. з дыбысы көптік мағына туғызған деп көрсеткен ғалым.

а) А.Н.Кононов
ә) С.Е.Малов
б) М.Томанов.

в) Г.Рамстедт
г) Б.Серебренников
110. Тәуелдік жалғауының ІІІ-жағын “сын“ сөзінен шығарған ғалым
а) В.В.Радлов.

ә) Н.К.Дмитриев
б) А.Н.Кононов
в) В. Котвич.

г) Н.З.Гаджиева
111.Есім мен етістіктің омонимдестігі туралы алғаш ой айтқан ғалым.

а) М.Томанов
ә) П.М.Мелиоранский.

б)  Ә.Құрышжанов
в) Ф.Соссюр
г) С.Е.Малов
112. Табыс септігінің генезисі қай септікпен жақын болады.

а) атау септігі
ә) ілік септігі
б)  барыс септігі
в)  табыс септігі
г)  жатыс септігі
113. Тұрақты тіркестердің шығуы немен сабақтастырылады.

а) еркін тіркеспен
ә) түйдекті  тіркеспен
б) қосымшалы тіркеспен
в) негізбен
г) сөз тіркесімен
114. Көне түркі тілдерінде жатыс септігі қай септіктің орнына жұмсалған.

а) шығыс, көмектес
ә)  шығыс, барыс
б) атау, ілік
в) табыс, шығыс
г)  көмектес
115. Көне түркі тіліндегі көмектес септігінің тұлғасы
а) бірге, бірден
ә) ан, ун,

б) ин, им, ын,ым
в) ім, ым, м
г) –ын, -ін, -н
116. М.Қашқари еңбегіндегі көмектес септігінің тұлғасы.

а) мен, бен, біресе
ә) бен, бірле, бірге
б)  бен, пен, біле, бір
в) бірле, біле
г) бірге, бір
117. Есімдерден зат есім жасайтын жұрнақтар.

а) –лық, -лік
ә) -ған, ген
б) –ар, ер
в) - мыш
г)  та, те
118.Есімдерден зат есім тудыратын жұрнақтар
а) –мыш, -міш
ә)  -ар, -ер.

б) -атын, -етін
в)  -сар, -сер
г)  -шы, -ші, -чы, -чі.
119. Етістіктерден зат есім жасайтын жұрнақтар.

а) –ық, ік, -қ,-к
ә) –ар,-ер
б) -са, -се
в) -сар, -сер
г) -атын, -етін.
120. “Кодекс куманикус“ еңбегінің авторы кім?

а) Ахмет Югнеки
ә) Ахмет Яссауи
б) авторы жоқ
в) Баласағуни
г) М.Қашқари
 121. Бурке, талға, торқа, қысқа сөздерінің тарихи құрамы.

а) түбір сөз.

ә) туынды сөз
б) біріккен сөз
в) күрделі сөз
г) кіріккен сөз
122. Секір, көтер, үйір, қыңыр сөздерінің тарихи құрамы.

а) түбір сөз
ә)  біріккен сөз
б) кіріккен сөз
в) туынды сөз
г)  қос сөз
123. Айт, үміт, қарт, қайт сөздерінің тарихи құрамы.

а) түбір сөз
ә) туынды сөз
б)  біріккен сөз  

в) қос сөз
г) ауыспалы мағыналы сөз
124. Қазақ тіліне ең жақын орта ғасырлық мұра 

а) Оғыз наме.

ә) Қутадғу білік
б) Кодекс Куманикус
в) Гүлстан би-түрки
г) Білге қаған
125. Б.Сағындықұлы пікірі бойынша тәуелдік тұлғасы қайсы.

а) –ын, -ин
ә) -ым,-ім, -ық, -ік
б) -нікі,-дікі, -тікі
в) -ныз,-ніз, -мыз, -міз
г) –ыс, -іс –і
126. Етістіктің функциялық тұлғаларын көрсетіңіз.

а) көсемше, есімше, қимыл есім
ә) рай тұлғалары
б) шақ тұлғалары
в) қалып етістігі
г) қимыл есімі
127. Шақ категориясы қай райға тән?
а) тән емес
ә) қалау рай
б) бұйрық рай
в) шартты рай
г) ашық рай
128. Өткен шақ тұлғаларының ішіндегі ең көнесі.

а)  -ген, -ған
ә) -атын, -етін, -итін
б) -ып, -іп, -п
в) -ды, -ді, -ты, -ті, -ду
г) –мыш
129. “Құтты білікті” қазақ тіліне аударған кім?
а) Абай Құнанбаев
ә) А.Егеубаев
б) И.Сапарбаев
в) М.Мақатаев
г) Шәкерім
130. Қазақ тілі тарихында екпін қай буынға түскен?
а) тұрақсыз болған
ә) бірінші буынға
б) екінші буынға
в) соны буынға
г) екпін болмаған
131. Сөз басында айтылмаған дыбыстарды көрсетіңіз.

а) а, с, к
ә) к, қ, т, п
б) е, ш, а, о
в) д, г, ғ, н, ң, р, з
г) а,с,п,р,н,г,
132. Сәйкес қолданылған дыбыстар қайсы.

а) д-т, г-к, ғ-қ
ә) т-п, к-с
б) м-и, р-у
в) л-м, и-к
г) р-о, л-р, с-и
133. Қазақ тілі фонетикалық жүйесінің ерекшелігі.

а) аффикс құрамында еріндік (у, ұ, ү) дыбыстар жоқ
ә) аффикс құрамында еріндік дыбыстар бар
б) созылыңқы дауыстылар бар
в) 15 дауысты дыбыс бар
г) ерекшелігі болмайды
134. Қазақ тіліне орыс тілінің әсері күшейе бастайтын кезең.

а) 15 ғ.

ә) 18 ғ. екінші жартысы
б) 16 г. 

в) көне түркі кезеңі.

г) орта ғасыр
135. “Тарихи тұрақсыз” деп аталатын топқа жататын дыбыстар.
а) а, е
ә) с, ш
б) қ, ғ
в) л, р
г) п,б
136. Үстеулердің грамматикалық топ ретінде қалыптасуы.

а)  көне заманнан бері
ә) біршама кеш қалыптасқан
б) жаңа қалыптасқан
в) 20 ғ. қалыптасқан
г) 18 ғ.қалыптасқан
137. Миллион, триллион сан есімдерінің енуі.

а) батыс тілінен
ә) қытай тілінен
б) араб тілінен
в) эстон тілінен
г) парсы тілі
138. Өзгелік етіс тұлғалары қайсы.

а) т (ұт, үт, ыт, іт); р (үр, ұр); тур (тұр, дұр); гур, з, тыз, кіт, гір
ә) қыз, гіз, ғыз, гір
б) мыс, міс, мыш
в) айын, ейін
г) атын, етін, сы, сі
139. Ортақ етіс тұлғаларының ескерткіште тұлғалануы.

а) -ш, -с 

ә) -ыр, -ір, -р
б) -са, -се
в) -сар, -сер
г) -ыс, -іс
140. Орхон жазбаларындағы сын есім жасайтын өнімді қосымша
а) – дық, -дік
ә)  -сыз, -сіз
б) бар, бер
в) емес
г) -мыш, -міш
141. Көне түркі ескерткіштеріндегі сын есім жасайтын өнімді тұлға.

а) -чыл, чіл
ә) шық, шік
б) сар, сер
в)  ның, нің
г) та, те, на, не
142. Көне түркі тілінде қолданған сын есімдер
а) үр, қара
ә) әппақ, сұр
б) теп-тегіс, жұп-жұмыр
в) мөлдір
г) әдемі, жақсы
143. Сары сын есімінің көне түркілік сипаты
а) сарғыш
ә) сарғылт
б) сарығ
в) сары
г)сарғылтым
144. Қары, кәрі сын есімдері әуелде қай сөз табында жұмсалған?
а) шылау 

ә) сан есім
б) етістік
в)  үстеу
г) көмекші сөз
145. Сын есімнің  құрамы тарихи тұрғыда қалай ажырайды?

а) ажырамайды
ә) түбір мен қосымшаға
б) түбір болады
в) қосымшаларға
г) мағынасыз болады
146. Есімдерден сын есім жасайтын аффикстер тарихи тұрақты ма?

а) тарихи тұрақты  

ә) тұрақты емес
б)  аффикстер өзгерген
в) кейбірі ғана тұрақты
г) ішінара тұрақты болады
147. Сын есім жұрнақтарының тарихы қай тұлғалардан шығады
а) етістен
ә) қимыл есімнен
б) шартты райдан
в) қалау райдан
г) есімшеден
148.Тіліміздегі сан, санақ, мөлшер ұғымын білдіретін сөз табы.

а) зат есім 

ә) сын есім
б) сан есім 

в) есімдік
г)үстеу
149. Санау жүйесімен байланысты болатын сан есім түрі
а) есептік
ә) реттік
б) болжалдық
в) бөлшектік
г) жинақтық
150. “Түмен” сөзі қай тілден енген?

а) орыс тілінен
ә) қазақтың өз сөзі
б) түрік тілінен
в) монғол тілінен
г) қытай тілінен
151. Сан есімдер қай сөз таптарымен байланысты?

а) есім, етістік
ә) сын есім
б) үстеу
в) одағай
г) шылау
152. “Ал” етістігі қай сан есімнің арғы негізі.

а) екі
ә) үш
б) төрт
в) бес
г) алты
153. “Же” етістігі қай сан есімнің арғы негізі.

а) бес
ә) алты
б) жеті
в) сегіз
г) тоғыз
154. “Икки он” қай сан есімнің мәнін білдіреді.

а) екі
ә) он
б) жиырма
в) он екі
г) он бес
155. “Елліг” түрінде дыбысталған сан есім.

а) бес
ә) елу
б) жеті
в) қырық
г) үш
156. Көне түркі тілінде “елліг” сөзі қай мәнде жұмсалған.

а) қол, елу
ә) елі
б) үш
в) он
г) жиырма
157. “Сегіз он” қай сан есім.

а) сегіз
ә) он
б) он сегіз
в) сексен
г) тоқсан
158. “Тоғыз он” қай сан есім.

а) тоғыз
ә) он
б) он тоғыз
в) тоқсан
г) жетпіс
159. “Екі жиырма” қазірше қалай оқылады.

а) 12

ә) 22

б) 20

в) 2

г) 3
160. “Бес қырық” қалай оқылады.

а) 45

ә) 35

б) 25

в) 15

г) 5
161. “Алты елу” қалай оқылады?
а) 6

ә) 56

б) 46

в) 26

г) 16
162. Сары ұйғыр тілін кім зерттеді?
а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Малов С.Е.

в) Серебренников Б.

г) Гаджиева З.
163. Қарақалпақ тілін зерттеген ғалым.

а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Малов С.Е.

в) Серебренников Б.

г) Гаджиева З.
164. Өзбек тілін зерттеген ғалым.

а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Малов С.Е.

в) Серебренников Б.

г) Гаджиева З.
165. Түркі тілін салыстырып зерттеген ғалым.

а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Малов С.Е.

в) Серебренников Б., Гаджиева З.

г) Н.К.Дмитриев
166. Башқұрт тілін зерттеген ғалым.

а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Юлдашев Ш.

в) Серебренников Б.

г) Гаджиева З.
167. Ноғай тілін зерттеген ғалым.

а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Малов С.Е.

в) Серебренников Б.

г) Гаджиева З.
168. Көне түркі жазба ескерткіштерін алғаш зерттегендердің бірі.

а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Малов С.Е.

в) Серебренников Б.

г) Гаджиева З.
169. Татар тілін зерттеген ғалым.

а) Баскаков Н.А.

ә) Кононов Н.А.

б) Малов С.Е.

в) Серебренников Б.

г) Ганиев Ф.
170. Көне түркі тілінде есімдіктің неше түрі бар?
а) үш
ә) төрт
б) бес
в) алты
г) жеті
171. Есімдік генезисі туралы алғашқы пікір айтқан ғалым.

а) Дмитриев Н.К. 

ә) Щербак А.М.

б) Томанов М.

в) Құрышжанов Ә.

г) Аманжолов А.С.
172. Мен, сен, ол, біз, сіз - қай есімдік түрі.

а) сілтеу 

ә) жіктеу
б) өздік
в) есімдік емес
г) жоғарыдағының бәрі
173. “Мен” есімдігінің түбірі.

а) мен
ә) ме
б) м
в) б
г) жоғарыдағының бәрі
174. “Сен” есімдігінің түбірі
а) сен
ә) с
б) се
в) м
г) б
175. Ол, сол қай есімдікке жатады?
а) жіктеу
ә) жатпайды
б) өздік  

в) болымсыздық
г) сілтеу
176. бұл есімдігімен түбірлес сөздер
а) бұған, бұны
ә) бұлт
б) бұлдырық
в) бұрын
г) бұрынғы
177. Есімдікті зерттеген қазақ ғалымы.

а) С.Аманжолов
ә) Ә.Ибатов
б) Н.Сауранбаев
в) С.Исаев
г) М.Серғалиев
178. Көсемшенің арғы тегі қандай форма?

а) зат есім
ә) сын есім
б) сан есім
в) қимыл есімі
г) шылау
179. Бұйрық рай формасының сипаты
а) –сы, -сі
ә) етістіктің түбір  тұлғасы
б) -мақ, -мек
в) -сар, -сер
г) бірақ.
180. Бұйрық раймен семантикалық және грамматикалық жағынан тығыз байланысатын рай түрі
а) шартты рай
ә) ашық рай
б) тұйық рай
в) қалау рай
г) жоғарыдағының бәрі
181. У-УІІІ ғасыр мұраларындағы қалау рай тұлғасы.

а) -ғым, -гім
ә) -айын, -ейін, -йін, -алым, -лым
б) –ар, -ер
в) –сы, -сі
г) -ты, -ті
182. Барғым келеді - қай райдың түрі
а)  бұйрық рай
ә) шартты рай
б) ашық рай
в) қалау рай
г) райға жатпайды
183. Көне түркі тіліндегі шартты рай тұлғасы
а) -сар, -сер
ә) – ның, -нің
б) –ыс, -іс
в) -мыс, -міс
г) – тар, -тер
184. Шақ категориясы қай райға  тән?

а) ашық рай
ә) қалау рай
б) бұйрық рай
в) шартты рай
г) тұйық рай
185. –Мыш тұлғасының орнына жұмсалатын өткен шақ тұлғасы
а) -ып, -іп
ә) –са, -се
б) –ның, -нің
в) -ға, -ге
г) -ған, -ген, -қан, -кен
186. Орхон-Енисей ескерткіштеріндегі жедел өткен шақ тұлғасы.

а) екен
ә) ғой
б) болған
в) –ды, -ді, -ты, -ті
г) -ып, -іп, -п
187. -Ған тұлғасының өткен шақ формасында өнімді қолданылуы қай ғасырда болған?
а) ең көне заманда
ә) ХІІІ-ХІУ ғасырдан басталады
б) кеңес өкіметі тұсында
в) көне түркі кезеңінде
г) алтай дәуірінде
188. Салт етістік деген не?

а) табыс септігін қажет етеді
ә) табыс септігін қажет етпейді
б) тек барыс септігімен тіркеседі
в) тек жатыс септігіменг тіркеседі
г) тек көмектес септігімен тіркеседі
189. Сабақты етістік деген не?

а) табыс септігін қажет етеді
ә) табыс септігін қажет етпейді
б) тек барыс септігімен тіркеседі
в) тек жатыс септігіменг тіркеседі
г) тек көмектес септігімен тіркеседі
190. Салт, сабақты етістіктерді бір-біріне айналдыратын қандай тұлғалар?

а)  көсемше
ә)  есімше
б)  есім
в)  етіс
г)  қимыл есімі
191. Құтыл – етістіктің қай түрі?
а) салт  

ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в)  есімшелі
г) жоғарыдағының бәрі
192. Құтқар – етістіктің қай түрі?
а) салт  

ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в)  есімшелі
г) жоғарыдағының бәрі
193. Тарт – етістіктің қай түрі?

а) салт  

ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в)  есімшелі
г) жоғарыдағының бәрі
194. Тартыл – етістіктің қай түрі
а) есімшелі
ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в) салт
 г) жоғарыдағының бәрі
195. Жұбан –етістіктің қай түрі?

а) салт  

ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в)  есімшелі
г) жоғарыдағының бәрі
196. Жұбат –етістіктің қай түрі?

а) түбір
ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в)  есімшелі
г) салт
197. Қорық  - етістіктің қай түрі?

а)  түбір
ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в) салт 

г) жоғарыдағының бәрі
198. Қорқыт –етістіктің қай түрі?

а) салт  

ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в)  есімшелі
г) жоғарыдағының бәрі
199. Еркеле – етістіктің қай түрі
а) есімшелі
ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в) салт
г) жоғарыдағының бәрі
200. Еркелет –етістіктің қай түрі?

а) салт  

ә)  сабақты
б)  көсемшелі
в)  есімшелі
г) жоғарыдағының бәрі
201. Көне түркі жазбаларындағы өздік етіс тұлғасы.

а)  -ды, ді
ә)   -т, -ыт, -іт
б)   -ған, -ген
в)   -ғыз, -гіз
г)  -ын, -ін, ун, -үн
202. Көне түркі ескеткіштеріндегі өзгелік етіс тұлғалары.

а)  -т, -ут, -үт, -ыт, -іт, -р, -ур, -үр, -з, -тыз, -кіт
ә)   -са, -се
б)   -мыш, міш
в)   -ған, -ген
г) –ар, -ер, -р
 203. У-УІІ ғасыр мұраларындағы ырықсыз етіс тұлғалары
а)  -ым, -ім, -м
ә)   -л, -ыл, -іл
б)   -т, -үт, -ут
в)   -сы, -сі
г) - қ, ық, ік
204. Тарихи сөзжасамның зерттеу нысаны.
а)  қосымша
ә)   түбір сөз
б)   біріккен сөз 

в)   қос сөз
г)  туынды сөздің тарихы
205. Тарихи морфологияның зерттеу нысаны.

а)  Сөз таптары мен оның категориялары
ә)   қосымшалар
б)   түбір мағынасы
в)   сөз мағынасы
г)   сөйлем мағынасы
206. Сөзжасамның неше тәсілі бар?

а)  2

ә)  3

б)  4 

в)  5 

г)  6
207. Фонетикалық тәсіл деген не?

а)  сөз мағынасы арқылы сөзжасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
208. Аналитикалық сөзжасам деген не?

а)  сөз мағынасы арқылы сөзжасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
209. Семантикалық сөзжасам деген не?

а)  сөз мағынасының дамуы арқылы сөз жасау
ә)  дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)  сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)  сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)  жоғарыдағының бәрі
210. Морфологиялық сөзжасам деген не?

а)  сөз мағынасы арқылы сөз жасау
ә)  дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)  сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)  сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)  жоғарыдағының бәрі
211. “Көз-Көр“ - қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөз жасау
ә)  дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)  сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)  сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)  жоғарыдағының бәрі
212. “Ауа-әуе“ қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөз жасау
ә)  дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б) сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в) сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г) жоғарыдағының бәрі
213. Аса-есе - қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөзжасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
214. “ бозбала“ қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөзжасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
215. “сужүрек“  - қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөзжасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
216. “тасжүрек“ - қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөз жасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
217. жаз-жаз - қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасының дамуы арқылы сөз жасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
218. “бас-бас” - қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасының дамуы  арқылы сөз жасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
219. “тіз – тер“ -қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөзжасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
220. “ана-ене“ - қай тәсіл арқылы жасалған атаулар
а)  сөз мағынасы арқылы сөзжасау
ә)    дыбыстық өзгерістер арқылы сөз жасау
б)   сөз тіркесімі арқылы сөз жасау
в)   сөз тудырушы қосымшалар арқылы сөз жасау
г)   жоғарыдағының бәрі
221. Тарихи лексикологияның зерттеу нысаны
 а) сөз мағынасының дамуы мен өзгеру заңдылығы, шығу тарихы 

ә) түбір сөз  

б) туынды сөз
в) түбір мен қосымша
г) жоғарыдағының бәрі
222. Тарихи синтаксистің зерттеу нысаны.

а) сөз мағынасының дамуы мен өзгеру заңдылығы, шығу тарихы 

ә)   түбір сөз  

б)    туынды сөз
в) түбір мен қосымша
г)  сөйлем жүйесі
223. Сөзді құрылымына қарай қалай жіктеуге болады?

а) сөз мағынасына 

ә)   түбір сөз  

б)    туынды сөз
в) түбір мен қосымша
г) жоғарыдағының бәрі
224. Сын есімді сөз тіркесін тап.

а) арық бұқа
 ә) кеше келдім
б) мен оқыдым
в) оқыған ел азаматы
г) үш жүздей жылқы
225. Үстеулі сөз тіркесін тап.

 а) арық бұқа
 ә) кеше келдім
 б) мен оқыдым
 в) оқыған ел азаматы
 г) үш жүздей жылқы
226. Бастауыш пен баяндауыштық қатынастағы тіркесті тап.

а) арық бұқа
 ә) кеше келдім
 б) мен оқыдым
 в) оқыған ел азаматы
 г) үш жүздей жылқы
227. Есімшелі сөз тіркесін тап.

а) арық бұқа
 ә) кеше келдім
 б) мен оқыдым
 в) оқыған ел азаматы
 г) үш жүздей жылқы
228. сан есімді сөз тіркесін тап.

а) арық бұқа
 ә) кеше келдім
 б) мен оқыдым
 в) оқыған ел азаматы
 г) үш жүздей жылқы
229. Сын есімді сөз тіркесін тап.

а) ұлығ еб
ә)  ечім қаған
б)  күнтүз олурматы
в) килче йыл
г) екіден бөліп салды
230. Изафеттік тіркесті тап.

 а) ұлығ еб
ә)  ечім қаған
б)  күнтүз олурматы
в) килче йыл
г) екіден бөліп салды
231. Үстеулі сөз тіркесін тап.

а) ұлығ еб
ә)  ечім қаған
б)  күнтүз олурматы
в) килче йыл
г) екіден бөліп салды
232. Есімді қабысуды тап.

а) ұлығ еб
ә)  ечім қаған
б)  күнтүз олурматы
в) килче йыл
        г) екіден бөліп салды
233. Сан есімді сөз тіркесін тап.

а) ұлығ еб
ә)  ечім қаған
б)  күнтүз олурматы
в) килче йыл
г) екіден бөліп салды
234. Атау тұлғалы сан есімді сөз тіркесі қандай байланыс түрі болады
а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
235. Ілік септігі сөз тіркесінің қай түрін жасай алады.

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
236. Бастауыш пен баяндауыш сөз тіркесінің қай түрін жасай алады.

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
237. Изафеттің бірінші түрі қай сөз тіркесінің түрін жасайды.

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
238. Изафеттің 3-ші түрі қай сөз тіркесінің түрін жасайды
а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
        г) матасу
239. Изафеттің 2-ші түрі сөз тіркесінің қай түрін жасайды.

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
240. Барыс септігі сөз тіркесінің қай түрін жасайды?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу 
241. Атау септігі сөз тіркесінің қай түрін жасайды?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
242. Ілік септігі сөз тіркесінің қай түрін жасайды?


а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
243. Табыс септігі сөз тіркесінің қай түрін жасайды?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
244. Жатыс септігі сөз тіркесінің қай түрін жасайды?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
245. Шығыс септігі сөз тіркесінің қай түрін жасайды?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу

г) матасу
246. Көмектес септігі сөз тіркесінің қай түрін жасайды?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу 
247. Интонация сөз тіркесінің қай түрін  байланыстырады?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
248. Орын тәртібі сөз тіркесінің қай түрін байланыстырады?

а) Қабысу
ә) меңгеру
б) қиысу
в) жанасу
г) матасу
249.  Бір нәрсе жайында хабарлай айтылған сөйлем қандай сөйлем? 

а)  хабарлы сөйлем
ә)  сұраулы сөйлем
б)  лепті сөйлем 

в)  бұйрықты сөйлем
г)  жоғарыдағының бәрі
250. Бір нәрсе жайында  сұрай айтылған сөйлем қандай сөйлем? 

а)  хабарлы сөйлем
ә)  сұраулы сөйлем
б)  лепті сөйлем 

в)  бұйрықты сөйлем
г)  жоғарыдағының бәрі
251. Бір нәрсе жайында   бұйыра айтылған сөйлем қандай сөйлем? 

а)  хабарлы сөйлем
ә)  сұраулы сөйлем
б)  лепті сөйлем 

в)  бұйықты сөйлем
г)  жоғарыдағының бәрі
252. Бір нәрсе жайында   көтеріңкі леппен  айтылған сөйлем қандай сөйлем? 

а)  хабарлы сөйлем
ә)  сұраулы сөйлем
б)  лепті сөйлем 

в)  бұйықты сөйлем
г)  жоғарыдағының бәрі
253. Белгілі ой толық айтылып, сөйлем мүшелері толық қатысқан сөйлем. 

а)   жай сөйлем
ә)  толымды сөйлем
б)  жақты сөйлем 

в) жақсыз сөйлем        

г)  толымсыз сөйлем
254. Белгілі ой толық айтылмай, сөйлем мүшелері толық қатыспайтын  сөйлем. 

а)   жай сөйлем
ә)  толымды сөйлем
б)  жақты сөйлем 

в) жақсыз сөйлем        

г)  толымсыз сөйлем
255. Белгілі ой толық айтылып,  бастауыш мүшесі болмайтын сөйлем. 

а)   жай сөйлем
ә)  толымды сөйлем
б)  жақты сөйлем 

в) жақсыз сөйлем        

г)  толымсыз сөйлем
256. Белгілі ой толық айтылып, бастауышы бар сөйлем.

а)   жай сөйлем
ә)  толымды сөйлем
б)  жақты сөйлем 

в) жақсыз сөйлем        

г)  толымсыз сөйлем
257.  Бір ғана ой  айтылып, сөйлем мүшелері толық қатысқан сөйлем. 

а)   жай сөйлем
ә)   құрмалас сөйлем
б)  жақты сөйлем 

в) жақсыз сөйлем        

г)  толымсыз сөйлем
258. Құрамында бірнеше жай сөйлемі бар, күрделі ойды білдіретін сөйлем.

а)   жай сөйлем
ә)   құрмалас сөйлем
б)  жақты сөйлем 

в)   жақсыз сөйлем        

г)  толымсыз сөйлем
259. Көне түркі тіліндегі баяндауыштың сипатын көрсетіңіз.  
а) Мән Жабраил тұрұр мән
ә) Мен Жәбрейіл болармын
б) Мен Жәбрейілмін
в) Жоғарыдағының бәрі
г) Ешқайсысы емес.
260. С.Е.Малов классификациясы бойынша қазақ тілі қай топқа жатады.

а) ең көне тіл
ә) көне тіл
б) жаңа тіл
в) ең жаңа тіл
г) бәріне де жатады

261.  Н.А.Баскаков классификациясы бойынша қазақ тілі қай топқа жатады.

а)  оғыз
ә) қыпшақ
б) қыпшақ-ноғай
в) қарлұқ
г) бұлғар
262. Ж.Аралбаев тіл дамуының неше кезеңін көрсетеді?

а)  екі 

ә)
үш
б) төрт
в) бес
г) алты
263. А.Н. Самойлович классификациясы бойынша тілдер неше топқа бөлінген?
а)  4

ә)  5

б)  6

в)  7

г)  8
264.  А.Н.Самойлович классификациясы  қандай негізгі белгілер бойынша жасалған.

а) грамматикалық
ә) фонетикалық
б) семантикалық
в) синтаксистік
г) фонетикалық, морфологиялық

265. С.Е.Малов классификациясы  қандай негізгі белгі бойынша жасалған.

а) тек тарихи принцип
ә) морфологиялық
б) семантикалық
в) синтаксистік
г) ешқайсысы да емес

266. Н.А.Баскаков классификациясы қандай негізгі белгі бойынша жасалған.

ә) тарихи
б) этнология, грамматикалық, тарихи
в) морфологиялық
г) семантикалық

267. ХІУ ғасыр шамасында жазылған қазақ тіліндегі сөздік
а) Дивани-луғат-ит түрк
ә) Мұхаббат-наме
б) Кодекс-Куманикус
в) Ақиқат сыйы
г) Диуани Хикмет

268.  М.Қашқаридың еңбегін атаңыз
а) Дивани-луғат-ит түрк
ә) Мұхаббат-наме
б) Кодекс-Куманикус
в) Ақиқат сыйы
г) Диуани Хикмет

269.  Қожа Ахмет Яссауи еңбегін атаңыз
а) Дивани-луғат-ит түрк
ә) Мұхаббат-наме
б) Кодекс-Куманикус
в) Ақиқат сыйы
г) Диуани Хикмет

270 Хорезми Равани еңбегін атаңыз
а) Дивани-луғат-ит түрк
ә) Мұхаббат-наме
б) Кодекс-Куманикус
в) Ақиқат сыйы
г) Диуани Хикмет

271. Ахмет Югнеки еңбегін атаңыз
а) Дивани-луғат-ит түрк
ә) Мұхаббат-наме
б) Кодекс-Куманикус
в) Ақиқат сыйы
г) Диуани Хикмет

272. Жер-су, тайпа атауын зерттейтін сала
а) семантика  

ә)  ономастика
б)  грамматика
в) фонетика
г)  синтаксис
273. Тарихи-салыстырмалы әдіс қалай зерттейді
а) дыбыстар мен морфемалардың тарихи қалыптасуын салыстыра зерттейді
ә) грамматиканы зерттейді
б) қазіргі дыбыстарды зерттейді
в) қазіргі морфемаларды салыстыра зерттейді 

г) синтаксистік жүйеде зерттейді 
274. ДЖ аффрикаты қалай жіктеледі
а) д-з
ә) д-й
б) д-ж
в) д-р
г) ж-и
275.  ДЗ аффрикаты қалай жіктеледі
а) д-з
ә) д-й
б) д-ж
в) д-р
г) ж-и
276. ТШ аффрикаты қалай жіктеледі
а)  т-з
ә) д-й
б)  т-ж
в) д-р
г)  т-ш
277. ТС   аффрикаты қалай жіктеледі
а)  т-з
ә) д-й
б) т-с 

в) д-р
г)  т-и
278. Әр тектес сәйкестікке қайсысы жатады
 а) д-з
ә) д-й
б) д-ж
в) д- т
г)  р-з
279. Әр тектес сәйкестікке қайсысы жатады
 а) л-т
ә) д-з
б) д-ж
в) д-т
г) ж-з
280. Тектес сәйкестікке қайсысы жатады 

 а) к-т
ә) д- с
б)  д-л
в) д-р
г) д-ж
281. Армян жазулы қыпшақ ескерткіш қалай аталады.

а)  Дана Хиқар сөзі
ә)  Ақиқат сыйы
б)  Гүлстан-би түрки
в)  Хикмет
г)  Ақыл кітабы
282. Қазақтың халық тілінің даму тарихы қай кезеңнен басталады.

а)  4-7 ғасыр
ә) 8-9 ғасыр
б)15-16 ғасыр
в) 17-18 ғасыр
г) 19-20 ғасыр
283. Тарихи деректердегі “қазақ“ этнонимінің пайда болу тарихы қай кезеңде
а)  4-7 ғасыр
ә) 8-9 ғасыр
б)15-16 ғасыр
в) 17-18 ғасыр
г) 19-20 ғасыр
284. Қазақ тілінің нормалану кезеңі.

а)  4-7 ғасыр
ә) 8-9 ғасыр
б) 15-16 ғасыр
в) 17-18 ғасыр
г) 19-20 ғасыр
285. Көне түркі жазбалары қай кезеңге жатады.

а)   5-7  ғасыр
ә) 8-9 ғасыр
б)15-16 ғасыр
в) 17-18 ғасыр
г) 19-20 ғасыр
286. Ұлттық жазба әдеби тілдің қалыптасу, өркендеу дәуірі.

а)  4-7 ғасыр
ә) 8-9 ғасыр
б) 15-16 ғасыр
в) 17-18 ғасыр
г) 19  ғасыр
287. Түркінің төл жазуымен қай кезеңде жазды
а)  4-7 ғасыр
ә) 8-9 ғасыр
б)15-16 ғасыр
в) 17-18 ғасыр
г) 19-20 ғасыр
288. Араб қарпімен қай кезеңде жазды
а)  4-7 ғасыр
ә) 8-9 ғасыр
б)15-16 ғасыр
в) 17-18 ғасыр
г)  Орта ғасырдан бастап, ХХ-ғ.басына дейін
289. Қазақ жазуы кирилицаға қай кезеңде көшті?
а)   ХХ ғасыр ортасы
ә)  ХХ ғасыр аяғы
б)  ХІХ-ХХ ғасыр
в)  ХУІІ-ХУІІІ ғасыр
г)  ХХ ғасыр басы
290. Қыпшақ-ноғай тіл тобы арасында қазақ тілінің өзіндік ерекшелігі
а)  фузияда л-д-т варианттары бар
ә) көптік жалғауы  

б) септік жалғауы
в)   тәуелдік жалғауы
г)  жоғарыдағының бәрі
291. Түбір құрамындағы дыбыс сәйкестіктерін атаңыз
а)  е-і, а-ы, і-ү, ө-ү
ә)   а-у
б)  а-ы, а-т
в)  с-а, а-у, ы-ғ
г) жоғарыдағының бәрі
292. Қазақ тілінде сөз басында қай позиция қолданылады. 

а)   й
ә)   ж
б)   дж
в)   д
г) жоғарыдағының бәрі
293. Орыс тілінен енген дыбыстар
а)   в,ф, к, у,

ә)    в, ж, х, ф, ч, с,н
б)  а-ы, а-т
в)   в, ф, х, ц, ч, щ
г) жоғарыдағының бәрі
294. Араб-парсы тілінің ықпалымен сөз басында айтылатын дыбыстар
а)   з, ғ, г, ә
ә)   а-у
б)  а-ы, а-т
в)  с-а, а-у, ы-ғ
г) жоғарыдағының бәрі
295. Көне түркі тілінде неше септік болған
а)   5

ә)   6

б)   7

в)   8

г) жоғарыдағының бәрі
296. –нікі, -дікі, -тікі тұлғалары қандай қызметте келеді
а) субьективтік
ә) обьективтік
б) предикативтік
в) атрибуттық
г) адвербиальдық
297. Жіктік жалғауының синтаксистік қызметі.

 а) субьективтік
ә) обьективтік
б) предикативтік
в) атрибуттық
г) адвербиальдық
298. Атау септігінің синтаксистік қызметі.

а) субьективтік
ә) обьективтік
б) предикативтік
в) атрибуттық
г) адвербиальдық
299. Табыс септігінің синтаксистік қызметі.

а) субьективтік
ә) обьективтік
б) предикативтік
в) атрибуттық
г) адвербиальдық
300. Ілік септігінің синтаксистік қызметі.

а) субьективтік
ә) обьективтік
б) предикативтік
в) атрибуттық
г) адвербиальдық
Тест сұрақтары туралы түсініктеме
	№
	сұрақ 
қиындығы
	курсы
	семестр
	  жауабы                

                        

	1
	3
	3
	6
	в

	2
	3
	3
	6
	ә

	3
	3
	3
	6
	в

	4
	3
	3
	6
	в

	5
	3
	3
	6
	б

	6
	3
	3
	6
	ә

	7
	3
	3
	6
	б

	8
	3
	3
	6
	г

	9
	3
	3
	6
	б

	10
	3
	3
	6
	а

	11
	3
	3
	6
	ә

	12
	3
	3
	6
	а

	13
	3
	3
	6
	б

	14
	3
	3
	6
	ә

	15
	3
	3
	6
	в

	16
	3
	3
	6
	ә

	17
	3
	3
	6
	в

	18
	3
	3
	6
	ә

	19
	3
	3
	6
	в

	20
	3
	3
	6
	а

	21
	3
	3
	6
	б

	22
	3
	3
	6
	ә

	23
	2
	3
	6
	г

	24
	2
	3
	6
	ә

	25
	2
	3
	6
	а

	26
	3
	3
	6
	б

	27
	3
	3
	6
	в

	28
	3
	3
	6
	ә

	29
	3
	3
	6
	г

	30
	3
	3
	6
	в

	31
	3
	3
	6
	б

	32
	3
	3
	6
	ә

	33
	3
	3
	6
	а

	34
	3
	3
	6
	а

	35
	3
	3
	6
	б

	36
	3
	3
	6
	б

	37
	3
	3
	6
	ә

	38
	3
	3
	6
	а

	39
	3
	3
	6
	а

	40
	3
	3
	6
	б

	41
	3
	3
	6
	а

	42
	3
	3
	6
	г

	43
	3
	3
	6
	ә

	44
	3
	3
	6
	г

	45
	3
	3
	6
	ә

	46
	3
	3
	6
	а

	47
	3
	3
	6
	г

	48
	3
	3
	6
	ә

	49
	3
	3
	6
	в

	50
	3
	3
	6
	в

	51
	3
	3
	6
	ә

	52
	3
	3
	6
	ә

	53
	3
	3
	6
	ә

	54
	3
	3
	6
	б

	55
	2
	3
	6
	а

	56
	2
	3
	6
	ә

	57
	2
	3
	6
	в

	58
	3
	3
	6
	в

	59
	3
	3
	6
	г

	60
	3
	3
	6
	а

	61
	3
	3
	6
	б

	62
	3
	3
	6
	а

	63
	3
	3
	6
	ә

	64
	3
	3
	6
	а

	65
	3
	3
	6
	а

	66
	3
	3
	6
	ә

	67
	3
	3
	6
	ә

	68
	3
	3
	6
	в

	69
	3
	3
	6
	б

	70
	3
	3
	6
	г

	71
	3
	3
	6
	б

	72
	3
	3
	6
	в

	73
	3
	3
	6
	г

	74
	3
	3
	6
	ә

	75
	3
	3
	6
	в

	76
	3
	3
	6
	б

	77
	3
	3
	6
	в

	78
	3
	3
	6
	Б

	79
	3
	3
	6
	б

	80
	3
	3
	6
	в

	81
	3
	3
	6
	ә

	82
	3
	3
	6
	б

	83
	3
	3
	6
	ә

	84
	3
	3
	6
	в

	85
	3
	3
	6
	а

	86
	3
	3
	6
	б

	87
	3
	3
	6
	ә

	88
	3
	3
	6
	а

	89
	3
	3
	6
	ә

	90
	2
	3
	6
	а

	91
	2
	3
	6
	ә

	92
	2
	3
	6
	б

	93
	2
	3
	6
	а

	94
	3
	3
	6
	а

	95
	3
	3
	6
	б

	96
	3
	3
	6
	ә

	97
	3
	3
	6
	а

	98
	3
	3
	6
	б

	99
	3
	3
	6
	в

	100
	3
	3
	6
	ә

	101
	3
	3
	6
	а

	102
	3
	3
	6
	б

	103
	3
	3
	6
	а

	104
	3
	3
	6
	а

	105
	3
	3
	6
	а

	106
	3
	3
	6
	г

	107
	3
	3
	6
	ә

	108
	3
	3
	6
	б

	109
	3
	3
	6
	ә

	110
	3
	3
	6
	а

	111
	3
	3
	6
	ә

	112
	3
	3
	6
	ә

	113
	3
	3
	6
	а

	114
	3
	3
	6
	ә

	115
	3
	3
	6
	г

	116
	3
	3
	6
	в

	117
	3
	3
	6
	а

	118
	3
	3
	6
	г

	119
	3
	3
	6
	а

	120
	3
	3
	6
	б

	121
	3
	3
	6
	ә

	122
	3
	3
	6
	в

	123
	3
	3
	6
	ә

	124
	3
	3
	6
	б

	125
	3
	3
	6
	а

	126
	3
	3
	6
	а

	127
	3
	3
	6
	г

	128
	3
	3
	6
	в

	129
	2
	3
	6
	ә

	130
	2
	3
	6
	ә

	131
	2
	3
	6
	в

	132
	3
	3
	6
	а

	133
	3
	3
	6
	а

	134
	3
	3
	6
	ә

	135
	3
	3
	6
	в

	136
	3
	3
	6
	ә

	137
	3
	3
	6
	а

	138
	3
	3
	6
	а

	139
	3
	3
	6
	в

	140
	3
	3
	6
	ә

	141
	3
	3
	6
	а

	142
	3
	3
	6
	а

	143
	3
	3
	6
	б

	144
	3
	3
	6
	б

	145
	3
	3
	6
	ә

	146
	3
	3
	6
	а

	147
	3
	3
	6
	ә

	148
	3
	3
	6
	б

	149
	3
	3
	6
	а

	150
	3
	3
	6
	в

	151
	3
	3
	6
	а

	152
	3
	3
	6
	г

	153
	3
	3
	6
	б

	154
	3
	3
	6
	б

	155
	3
	3
	6
	ә

	156
	3
	3
	6
	а

	157
	3
	3
	6
	б

	158
	3
	3
	6
	б

	159
	3
	3
	6
	ә

	160
	3
	3
	6
	а

	161
	3
	3
	6
	ә

	162
	3
	3
	6
	б

	163
	3
	3
	6
	а

	164
	3
	3
	6
	ә

	165
	3
	3
	6
	в

	166
	3
	3
	6
	б

	167
	3
	3
	6
	а

	168
	3
	3
	6
	б

	169
	3
	3
	6
	г

	170
	3
	3
	6
	ә

	171
	3
	3
	6
	а

	172
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